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VV eckleinius nuperrime in editione Phoenissanim extre- 
mam fabulae partem inde a versu 1582 sb Euripide cew 
suit esse abrogandani. Qiiod iudicium ai verum sit, pror- 
ma aliter tUiudicanduin nobis eBse de huius tragoediae et 
ai^iniento et compositione in aperto est. Quapropter 
operae pretium eaae putayi causas et a Weckleinio et ab 
aliia, qui iam antea has iUaf postremae sceuae partes inter- 
polatori tribuerunt, allatas sccuratius paulo examinare. 
Quibus refutatis tjuoad eius fieri poterit, ex ipsa fabulae 
argumenti ratione evincere conabor, in universiim profecta 
sit ab ipsn Euripide necesse ease scena postrema. 

Altera huios commentationis parte tractabo alios fa- 
bulae locos adhue non satis expeditos, ad illustrandos eos 
aliquid me allaturum esse arbitratus. 

Ac quibus aliorum commentariie in hac dissertatione 
iisus sim unoquoque loco conimemorabo : quae vero omni- 
no pertinent ad Pboenissanini interpolationem virorum 
doctorum commentationes eas coniponere supeniedeo, cum 
praesertim iam alii satis accurate versati sint iii allerendis 
eis atqne recenaendis. 

Kum in fabulis l^uripideis utor Kirchbojtit nnnie- 
ique iiotis. 



Post<^uam Hartungias^), cui Kinkelius-) assentitnr 
Phoeniasarum versuB inde a. v. 1747 usque ad fabulae 
fineiu ut hoc loco noii genuinoa eiecit partim Antigonae 
Euripideae partim Oedipodi eiusdem auctoris tragoediae 
eos tribuens, Pollius^) hanc sententiam protulit, fortasse 
non esse Euripidea,quaecun(iue8equereiiturver8u8l720— 22. 

Deinde Bakhuyzenius *) probare atuduit, in postrema 
Phoenissarura scena duas contestas esse fabulas, quaruui 
altera de Antigona Poljnicem fratrem sepeliente ageret 
de eius exilio altera; unde nescio an profectuB sit Muel- 
lerua''), qui omnes versua, quibus Antigona fratrem se ease 
sepulturam profitetur, uni tribuit interpolatori, qui condi- 
diaset ista aetate Byzantinfl. Denique Weckleinii '■} sententia 
nuper prolata estrema fabulae scena tota inde a, v. 
1582 prodiit a diasceuaata aliquo, qui Antigonae Sopho- 
cleae et Oedipodia Colonei argumenta addere volebat eis, 
quae in bac aguutnr tragoedia. 

Sane magnam vim habet argumentum a Bakhujzenio, 
ut confirmaret iudicium suum, allatum una et Oedipodeni 
prosequi et fratri iusta aolvere non posse Antigonam ; quae 
potissimum res et Pollio et Muellero nec non Weckleinio 
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atiBam praebuit vel hns vel illos extreniae fabulae partia 
locns vel deniqae totam scenam ab Euripide abrogandi. 

Et ve vera in \\in niaxiniam interpretandi diificiil 
tat«m inesse negari non poteat iieque fugit veterem inter- 
pretera, Cf. quae annotata suiit ad v. 1602: oii rt^giT 
10 avftifiiw . . . nvk: yag if«i/'n r, 'AfTf/6ft} toj' nolv- 
rflxTiV nvir, miii^tr)'nvnu Tiii ntiipi'; 

Haec autem sunt (|nae ad iatas rea dissociabiles 
pertinent Antigonae verba: ^jcJ wqr* &u^im, xuf ajin-yhr, 
n6h;. (v. 1657), firtKftt^oiim rijift ' a»}.,i>ntiTi;> warp/ .... 
xai gtikffaior/in/ y (w. 1679, 81), 1'S-' itg ipvyar Takitiyvu'. 
i(^( ytQft tflXui- (v. 1710), Tai.ttii- 'iym nvyYorov &' vftQia- 
fidti'11' . . . fiilmg iii', II fii xai it-ai'tii', ntiTiQ, /(»««!>•, uk^xiu 
pj xaXviix» (v. 1743 ... 45, 46). 

Ac primum in illia einsdem Antigonae ennutiatis 
vv. 16ri7, 79, 81, 1710 comparatis inter se offendi vix posait. 

Antigona cum neque audacia neque precibua quid- 
quam se proficere inteilexerit , iam miaao, ut videtur, fratria 
sepeliendi consilio. exilii patris participem ae tore hand 
inepte pronuntiat. Hactenus aatis concinne decurrit ben- 
tentia. Sed hoc repugnat sanae rationi, quod Antigona, 
cora in eo est ut cum patre Athenaa proficiscatur, Polyni- 
c«m condituiam se esse praedicit. Neque euim, quae cum 
patre vivere et mori conatituerit, periculuin capitis adire 
poterit fratris causa. 

Quae cum ita aint, Muellerus istoa versus 
1743 — 46 eiciendos proposuit'), quippe qui uua 
cum vv. 16.57 — 60 — de quibus inira accuratiua expo- 
nam — essent immixti fabulae Euripideae a grammatico 
fiyzantino id ^ente, ut Polynicia soror, quae et in Euri- 
pidia Antigona fratrem humaret et apud Aeachylum aepul- 
turara pararet etiam iii Phoenissis hoc pronuntiaret con- 
silium ^). 

Sed hoc Muelleri artificio quominus uta- 
mur, complnribus tmpedimnr causis. 



1) L. 0. |)g. 15 B(iq. 2| l„ c. pij. 23. 



Pro poetae connilio ac ratione Antigona Oedipodem 
debet sequi in exilium. Qiiare totum inter Creontem et 
AntigoEam diverbium (vv. .1643 — 1682) aic composuit, ut 
in hanc rem exiret, h. e. ut virgini daretur facultaa patria 
sortia ae participem fore profitendi. Simul vero tali modo 
assequitur poeta verisimillimi rerum progreaaus aemper 
stadiosus, nt decipiatur Creon. Novo enim isto Antigonae 
consilio cognito i;ex, qui statim poat verba v, 1682: itf', 
ov ifoyfvang /lutd' Ifiiiy^ i.inf /Himt decessit de acena, per- 
Buasum habebit, virginem in exilium profecturara cum patre 
iam non cogitare de fratre sepeliendo. Ac remota eius 
auspicione, quam certe perceperat ex Antigonae ennnnti- 
atis V. 1656 aqq., quanto facilius credimus, fore ut con- 
tingat illi, quod se suscepf.urara eaae praedicit v. 1743 s([(j. 
. . . liy . . liiciiiiu ') yu xalvii'>'i. Sed re vera numquani 
deatitit Antigona priore suo consilio. Non fuit tam insi- 
pidus Euripidea, ut altercationem iatam inter Creontem 
et Antigonam fcemere inatitueret, ut tanta vi atque impetu 
dicent«m faceret iata: tyio mf.i d-iiipm xth- linti-i-tni, itoi.i^ 
virginem paulo poat tam facile mutaturam aententiam 
suara. Neque vero voluit poeta inaepultiim remanere Po- 
lynicis corpus. Ne fingere quidem potuit Antigonara fra- 
trem non sepelientem. Ne forte tamen audientea una 
cum Creonte decipiantur non perspecto vero renim conesu, 
Antigona cum in eo est, ut cum patre pergat in eiciliuni, 
rege iam non praesente demio pronuntiare debet, nibilo 
minuB sibi curae fore etiam Polynicem. Videmus igitur, 
quam non poaaimus carere versibua istis 1743 — 46, quos 
eici poase minirae concedam, nisi ne altercationem quidem 
istam (vv. 1643 — 82) genuinam esse certia argumentis 
probatum erit. 

Quamquam id quoque evincere studueruut critici, qui 
in hac fabolae parte eitplananda veraati sunt. 





Ac Bakhuyzeiiius (|iiideni, ut binc proficiscatiir dispn- 
tntio tuea, offeudit in moribus Antigouae, quam poeta 
finxerit versibua 1644 — 59 magnaniniam et intrepidam, 
Y. 1635 sqq aupplicem, Creontis irani deprecantem, v. 1743 
sqq. terrore niinime afiectam sed eadem, qua antea, animi 
fortitudine exclamantem : '•••', ti /if xiti IfuyiTi', jiiirtp, ;;?*('!»', 
nxoim yii xni.tit""- 

Sed non modo convenit naturae humanae, veruni 
etiam prudeiitis animi est, Antigonam fervore sno (^jiri atfi 
^uifci X. r. i..) nifail aliud assecutam nisi hoc, ut Greon 
eam removfri iiiberet {hi^^md-f Ti',rt\f xiic i^ofiorc xofiiLnt 
?. 1660), iam modeste petere ab illo, ut fratrie sepeliendi 
aibi detur venia. Neque pugnat cum his, qiiod absente 
rege uon minore, quam aiitea, inipetu animi iratrem se 
esse sepulturam pronuntiat. Eadem pro friitre nequiquam 
precata tbrtiter ae oppoauerat Oeonti (cf. v. 1673 eqq.), 
Haemoni in matrimonio eam collocaturo. 

Totus omnino diverbii inter Creontem et 
Antigonam progreaaug artem quandam compo- 
sitionis prae se ferre mihi quidem videtur. 
Postquam enim Creon, quibus perductua cauais tam graviter 
consuleret iuPolynicem niortuLim, virginiexpoauit w. 1646, 
52, baec tratrem excusare atudet verbis: tl nXt^fifitXrjnaq, 
ro ftiooQ II fifTijA^f Y^g (v. 1655); Profecto cauaa Polyni- 
cia iusta fuerat. Quod cum et refutare uequeat et con- 
cedere nolit Creon tota de hac re altercatione missa impor- 
time exclamat: orw/o^ fjit 'uri,(>, (■)<; /itiiti,c, -/ff^itnut (v. 
1656), quae ipsa verba, ut est consentaneum , statim elici- 
unt illam Autigonae reaponsionem, quo spectat prior di- 
«rbii pars: iy'i mfi &tiifi:> . jfic uiuf-inr, n6Xig, quibns 
deinceps artificiose aduectit poeta ea, quae sequuntur. 

Facile autem refutatur Muelleri senten- 
tia damnaiitis vv. 1657 — 60, ne usquam Antigona £u- 
ripidea fines nionim muliebrium videatur egredi. 

Nei|ue enim iustam movere possuut suspicioneiu 
verba limyi:,,, ;,rii,c (v. 1657) — cf. v. 1651: np«<T"»oaf' 
rir; Antigonae Sopbocleae v.79: /iiu noAiKuf, ubi idem 



Creou edicti auctor fuit, non cives — , neque Hiinilitudo, 
qnae intercedit inter v. 1659 et Antig. Soph. v, 72 aqq, 
Eliminaveria vero maRno cuni damno vv. 1657 — 60, cum 
T. 1661: ov (IiJt', Imi lord <iv /itl^^TJiiofiai vfx^nv aptia- 
sime respoodeat versui 1660 XdtraS-i ifji'i>( xk'? Ao^org 
xofi/)^eT(, ita ut nobia cavendum sit, ne cum v. 1656 
ar«'fO? 0(5' o*'i'p, <'>? i.iiid-1,1;, yn-i\n(Titi eum componamua. 
Vel hac re mea quidem aententia eviucitur, vv. intermedioa 
eese fifeDuinos. 

Weckleinio ') haec opponam. Retinere nou ])otest 
Creon consilium auum Antigonam Haemoni in matrimo- 
nium dandi virgine tani acriter repugnante atque ettam 
novum maritum ae esse interlecturam pronutitiante. Neque 
temere cedentem fecit eundem Eunpides Oedipodia filiae 
ista professae: arfnftviOfiai rijitt ' u3-i.w<TUTi;< naTfti . . . 
xai 'ivy9-fti'0vfjui y (vv. 1679, 81). Argumenti autem rati- 
one poscitur, quod iam sapra mouui, ut Antigonae facultas 
detur comitandi patrem in exilium miasum. Quod deinde 
idem Weckleinius annotavit ad v. 1682, universara hanc 
altercationem ab Euripidis arte alienam esse, id refutare 
non opua est, quia causae ab eo non afferuntur. Equidem 
poatea demonatrabo , eam ipsam requiri fabulae composi- 
tione atque argumenti ratione iam pridem eaae siguifica- 
tam. Ceterum hoc iam apparuerit, vana esse, quae Muel- 
lerua contra verauum 1657 — 60 sententiam, Bakhuyzeniua 
contra mores Antigonae, aiciit depinguntur illo diverbio, 
protulerunt. 

Sed Bakhuyzenius , qui non de interpolatione , eed 
de retractatione fabulae cogitat, aententiam suara, et col- 
loquium Creontis et Antigonae (usque ad v. 1660), et 
coUoquium Antigonae et Oedipodjs inde a v. 1743 uaque 
ad. V. 1757 es Euripidis Antigona buc migrasae, eo com- 
probari putat, quod et t. 1644 et v. 1743 (quem iam ve- 



1) Cf., quaa annotavit v. d. ad v. 1682: .,De BBiitentia dici 
itebet, faoile Creontem coiiEUimn inutaie." 



vprsui antecedeiiti quodaiii- 
fabularum male consut&nim 



iIuo(|ue 



i vero aberraverit 



sum 1644 1. mscr. 



(««fl ittterpretes conati i 
modo adnptare) iuncturam 
aperte prae se ferant. 

Vereor tauien, ne 
vir dcctufi. 

Namfjue quod pertinet ad 
sic traditum: 

ilTonV vlioiZfig Tfnr/p' artorjTf/.hin- ^&ofog; quem omnes 
fere interpretea inde a Valckenario ^) ut interpolatum eie- 
rernnt, iam huic offensionem praebuit, quod Creon nullaiti 
omnino rationem habet huius Antigotiae interrogationis 
in ea, quae sequitur diaputatione, ita ut haec in sepelJeudo 
tantum fratris cadavere veraetiir; nee iion praebuit hoc, 
quod V 1644 sententia non congruit cum «Top particula 
(». praeced.), qua certe aignificatur non amplius de patre 
verba factiiram esse Autigoiiam. — Siebelisius reponendimj 
esse putavit: ii nli'!)' i/^p/uic x. t.j.., quod recepit Her- 
mannus. Sed haud satis concinne coniungnntur inter se: 
il . . i/iQiTnc 7i«r/jj« . , , t/ tftn/innniiTg fjii ta/.uiniiiQiii 
nxgifi neque recte diciiur vox vff^lLnv de Creonte Oedipo- 
dem patria espellente, cum praesertim diserte ac plane 
exposuerit Creoii (v. ]5!)2} ae non vfipn agere, aed metu- 
enteRi OedipodiB uXuaniQiig. — Atqui Bakhu^zenius cen- 
set, V. Iti44, cum in eo dicatur de Oedipodis exilio, hoc 
Phoenissarum loco esse Euripideum, v. 1645 contra, qui 
cobaereat cum sequentibus, ad alteram (sc. Antigonam) per- 
tinere fabulatu. His respondeudum ent idem, quod modo 
disputavi de voce i;i(>iLni: Neque iiuprobaverim , quod 
Geeliiis') nioniiit, requiri ut Antigona exilii istius duritiem 
deploret, eiusdem vero necessitatem agunacat nec culpam 
conferat in Creontem (oiemor scilicet eomm, quae hic 
pronuntiaverat v. 1590 aq(|.). 

Quid multa':' Cuni probabilis interpolationis causa 



1) Etirip. Phoen. LugdaDi BaMv. 1602. 
2} E(l. Plioeii. Lugduui Batav. 184«. 



afferri vix possit, pro corrupto laiitum habendus erit versua 
noater. Atque proposuerim, facili correctura ut acribatur: 

Ti ToVd" ViiQiLiii; naT^iug^) nTtQiTir y_ltof6i;; 
cur tandem huncce fratrem oefarie privas terra patria ? ita ut 
vox Toi-ii iam non spectet ad Oedipodem aed ad Polyni- 
cem. Et «T«ji et i!fiqfC,nv vocea (cf. t. 1663 fir tfrfi^iLf- 
(T&«( yixgovg, t. 1743 nryyorar S-' i-fl^iit/inTwi-) indicium prae- 
bere mihi videntur, Antigonam hoc versu non de patre 
iu exilium miaso sed de fratris mortui condicione verba 
fecisse. Atque aptam contineat sententiam vereua aic reati- 
tutus, cf. moribundi Polynicia verba: iig Tonoi-di yoyr TvyM 
y&orog nuT^niui; (vv, 1449. 50) et iila Eteoclia: lloh-i-ei- 
xovg y^xvi' iir^noTt Tuiffrut ir^lt Qiifiuiit yd-ovi (vT. 775. 
76) Creontis autem IIo\vi'tixoig i-txvr titffdktT ' u&anTiii> 
T^ffd' Bpcjf i'iiit y&orog (vv. 1629. 30). Neque iam est in 
versu, in qno offendere possia; cf. Phoen. vv. 388, 493; 
Med. V. 651. 

Ceterum non mutaaaem tradita veraua verba inter- 
punctione tantum posita post vocem i-jifiiXiig, ita nt per 
ae pateret, rorii pertinere ad nxgor cugitando aupplenduni 
e rtxgifi V. 1645, nisi tali modo parum eleganter interpo- 
aita essent ista: /i«t*p' aniiniilhiir /tforoc; quae praeterea 
quid sibi vellent in eiuamodi aententiarum conesu vix in- 
tellegeres. 

De versu aiitem: 

TuiiUir tyiu nvyyniw !l' l-li^in/iuifir (1743) 
hoc dicendum erit. Neque quod Musgravius ') praeeunte acho- 
liaata coniecit, edidit auteni Hermannus: iyw oov myyii- 
rov 5-' Ve- neque quod Nauckiua^), ut emendaret versum, 
proposuit Tukuir 'ifiiar u. &. v^^. probari potest propter 
id, quod aequitur, i lipin/idxim: Videas, quae modo disserui 
ad V. 1644. Quam inepte vero de ae ipsa diceret Anti- 



1) De prodncta syllaba ijrima of. Soph. Oed. Tyr. ■ 
iS noXv^E KOi K6fftv»t Kiti li ndreia x. t. L 

2) Cf. „Eui'ip. tragoediao" ed. Ch. Dan. Becli, Lijis. 1' 

3) „EaripidBiach6 Shidien» I (1859), 103. 



f{Aiift itiiiiria ac contunieliit ae esae afieiitam, nemo non 
videt — Schoeniiis, ut tradita verba defendst, preiuit 
pronomen fyi", ita ut haec evadat verborum sententia: 
misera aum cum mei ip.siu9 tiiiii fratris ratione habita (,ich 
bin unglticklich fur meine person luid beaonders wegen 
der misahandlung dea bruders').'} Cohaererent haec cum 
praecedentibus aic fere, ut Antigonae modo ae consolatae 
eo, quod ex pietate erga patrem capiet laudem. tamen 
iterum atque iterum in mentem veniat, qnam infelix sora 
sihi instet, Uterque senauB iuatum certe locum habet in 
animo virginis piae erga patrem exulaturum.*) Sed E«- 
ripides tali modo vis coniunxerit particula rt c. nominati- 
vum *■/<•' et genetivum vtiQin/idTmi: — Denique Schmidtius ") 
Bcribendum propoBuit : avyyiiroT '<fv,iQiit(.iuTi'ii'. Hac 
demnm emendatione versum expeditum eaae pu- 
taverim. 

Geterum nulla re adducor, ut cum Nauckio v. 1745 
aeqnem versibua 1743, 44 elinjinato pronomine fii. 

Jam pervenit disputatio mea ad v e r s u s 1 747 — 
1757 viris doctis iam pridem valde auepectos. Ac primus 
offeudit in his versibua Hartungius'), qui alienos eoa a 
noBtra fabula auuin habuisse locum existimavit in Anti- 
gonae Euripideae parodo, unde per librarios huc illati 
essent Quod iudicium secuti sunt deinceps Kinkelins,*) 
Pollius*), Bakhuyzeniua *), Muellerus*) (qni tamen es parte 
tantum aBsentitur). alii. Tjnus Schoenius tranapositi» 
istifl versibua post v. 1739; uTiipSffirT' ulfi/tifa locum 
expeditum esse putat. 



1) PbUologus X (1855] pg. 406. 

2) Qua csdem de caiisa coucc^dere non posBuui Pollio (uf. I. o- 
i |ig. 2.), AotigDDae verba: ^iUa yrrvaia (sc. 5^171;) v. 1092 nnn 
oniro ciiin his eiusdem: riitrtg^ffiTt' ajUi^tVn v. 1739. 

3) Erit. Studieo eu don grieah. Drimatikem. Bd, U, 8. 434. 



4) LL. cu. (of. pg, 2.) 
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Profecto Iiaud exigiiae sunt quas iam afferam difti- 

cultates loci, qui sic suriptua exstiat in codieibus: 

01. npfig ijhxug ipaytjH'! aiig. 1747 

^N. ai.ig Mv^fidtmy ffuHy. 
()!. iTv iV aftifi (iiiifilovg Xirdg. 
AN. Knpoi' tyovn' IfiiHv xitKwv. 1750 

()l. iS- liXka BQnfiiog 'Ivit xt tjj- 
nthg a/iaTog optni fiuivddiuv. 
^N. Kadiniav i', 

•■f)il)i\)a nrnXiilmirafnyu niix' iyiii 

^/(Aa; tfiWni- 175r3 

itQoi' ii^iuiy ««/ripti"TK, 

/_u^ii' u/upimnf'f tr'; !tioig iMotna; 

Ac iirimiim prorsus non cohaeret Oedipodis adhor- 

tatio: npotr ijlixug ifuvridi ndg cum iis, quae antea pronim- 

tiavit Antigona de fratre sepeliendo (tv. 1743 — 40). De- 

inde pugnat cum aana ratione. quod Oedipu» filiam his 

monet, «t redeat ad aeqtiales, postquam eociam exilii eam 

accepit verbia i'u).' f'« xniXiri tir,i)' vnii(it'rii hut^i, fnfi 

niio^VfifT TijiuU xmvnrnitu, ifvyijg (vv. 1708, 09). Neque 

idem profecturus cum Antigona (cf. vv. 17IU, 14) apte 

eam adhortalur, ut deorum aras adeat (vv. 1749, 51, 52); 

Semelae vero bidental et Bucchi ara in (Jithaerone po- 

nuntur hoc loco, quem una cum patre virgo trauBcendet- 

Deuique ne sequentibus quidem tetrametris trochaicis ad- 

aptata sunt extrenia Antigonae verba, sive sententiam sive 

formam metricaui reapicis; neque ipi.-e locus bene conclu- 

ditur interrogatione iatii: Kudfifiav ili — fig l^fovg diAovnu; 

Hartungius, qui totum fabulae exitum inde a. v. 1710 i 
summo, ut facere aolet, arbitrio tractavit, etiam in his ver- | 
sibus esplicandia atque eiciendls se praebuit audacissimum. 
Namque haec potisaimum ohstant eius sententiae. Ex iis, i 
quae a grammaticis ad v. 1747 uuiiotata auut, apparet, 
iam Didymum (qui floruit Augusti aetate) hos versus 



I) Leg. u foireutura ElniBleii aU Jph. Taui-. 5ijli: dx»gni. 



eudem, <|UO nostris 1. mBcr. trndniitur, Phoenissarum loco 
scriptos invenisse. Quamquam hoc dod miiltum valet, cum 
iam snte grammaticorum aetatem tuerint, qui ex alia in 
aliam talia iiiferrent tragoediani, velut Iiistrionea : cf. infra 
pg. 18. Sed fac cum Hartungio, ease eam, qua continebatur 
Antigonae Euripideae parodos, paginam falso huc illatain, 
nonne valde luirandum est, ue uuum iguidem ex iis, quae 
certe adscripta erant, interpretamentis uua cum texfcu trans- 
Utiim esstare V Optime enim congruunt vetenim scholia 
cuni ea, i|uae est in Pboeniaaia, rerum condicione. Ne 
illud quidem, quod aSert Hartungius, „'o dt /opof Anvfi- 
aultjji" additum Tersui 1752 ') {cum Oedipus et Antigoiia 
his loquantur) ad Antigonae veraum adscriptum esse potest, 
({Qoniam quae statim sequuntur verba: n«(jtf*i'ot' niiiuii 
dtf/wg iftv-/nrnur aperte apectant ad uostram fabulam: in 
bac eniin abitura est in exilium Antij^ona, quam in illa 
exilio redeuntem ipse facit Hartungiua. Denique minime 
ittvitatur bis versibus virgo ad cborearum laetitiaeque so- 
cietatem. Immo vero ut precatum eat ["v <*' <(/"/' fiffii- 
oi-f Xiru? V. 1749) deos imprimis Baccbum admonetur 
Antigona, quos tamen pro pietate sua adbuc uon propitios 
habuisse ae pronuntiat his: xii(iiy axd^nor ik Sioix ^'- 
dotmt, 

Quibus ouinibus apparet, futilem esee commeuticiam- 
r|ue Harlungii sententiam. 

Maiore veri specii^ Muellerus') de hoc loco disseruit. 
Qui cum vv. 1751 — 57 tantum eiciat ut iueptos post An- 
tigonae verba: xii^or t/oi-n' ffimi- k(ixi'ii- retinet vv. 1747— 
60 iam Didjmi temporibus hic traditos, quibas istos ex 
Euripidis Anti^ona sumptos propter sententiae similitudt- 
nem quandam fucile adici potuisse arbitratur. Sed, ut alia 
omittam, vv. 1747—51 etiam niinua apte collocantur post 
priue Antigonae «.-nuutiatum: «/fi" ni /0T,»ifiiiv ifoni»,- — 
ft-KUu /it O^nn (vv. 1740^ — 1742) — Mnellerua enint, ut 



1) a Dtndorr. Scholia 

2) L. c. M. 20, 21. 



L pho. 



\%. m, 17—20. 
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anjir» expoBiii, damnat aliia de causis etiam vv. 1743 — 46.1 
— quibiis verbis modo se conBolata est de Borte stift. ] 
(<i««p*/M,r' ,ih»(,{yu V. 1739). 

Schoenius autem fcranapositis vv. 1747 — 57 post 1 
iiTinod-trii-T uh-iiifvu — quae emendandi ratio haad diB- j 
plicet Weckleirio — separavit, quae inter ae cohaerere in I 
aperto est. Nempe vv. iffr xh /p^nifio 
(1740—43) reapondent vv. 7-odi,m lUxQm e- q. a. (v. 1737 sqq.) i 
sic fere, ut supra Oedipodis verbis; wa/Qu iirySj fl-iyoTpi 
fT)'!' Triflt-i narp/ (v. 1691) haec Antigonae oppouuntur; 
ni- nm,feoi;,rn,j y\ likU ;■£.',■«/«, ntiTiQ (v. 1692). Adde, 
quod ceterae manent offensiones, quamquam primo obtutu j 
patria preces: jrpoc Fihxag ifui-i,Hi •m^ post illa filiae la- 
menta: jroSfiyu diix^ru n, '/. n. ).. ,iii. in loco pnsitae eaafl 
videntur contigitque viro docto ut turbati in libris i 
ordinis probahilem causam escogitaret.') 

Deraonstrasse mihi videor, fruatra adhuc veraatos | 
psse emendatores in loco nostro expediendo. 

Quid igitur iatis versibus fiet? Neque enim contra , 
linguae leges peccatur in hia, iie inest quideiii , quod ) 
Euripidis dicendi usu ahhorreat. Quam praeterea tBlia 
adiciendi ansam praebere pptuit iiiterpolatori Antigona de 
fratre sepeliendo modo locula':' Quem tandem fingen 
tam propriae atqne singularis (cf. praecipue vv. 1751sqq.) I 
in toto hoc rerum conexu sententiae auctorem V Nimirum 
trita pterumque sunt, non oltius repetita quae interpolari 
solent. 

Equidem crediderim, facillima correctura omne in i 
integrum posse restitui. Atque choro tribuerim, quae | 
in libris mscr. aunt Oedipodia, ita ut finito inter 1 
Oedipodem et Antigooam, qui soli in scena relicti sunti, J 
diverbio iam chorua virginem cum patre de scena dece- 
dentem appellet, cuius adhortationibus nonnulla refert ] 
Antigona. 



1) Cf. 1 0.. pg- 407, 40!). 
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Ac primuni commendatur haec emendatio noBtra 
i vetenim inteq^retuni coninientationibus, Sunt enim 
in optimis codd. baec annotata ad t. n!j2: o i)( /o^og 
iavftnttStii, naptf/fof orTiog aiv/irii; (ftvYovnui- fi^ ol*xi- 
Liftfyog. Qua in re nulliuR momenti est, quod deest tok 
/opo? in cod. Marciano.') Nam neque ui!Vfi7ia9tjg neque 
fi^ olxTiLiifinng dici potiiit a acholiasta de Oedipode, qui 
aperte deploraverat filiae sorteni verbis nv fioi iim^ayii 
uHXia^) yti-or (v. 1715). l>e choro igitur verba facit 
Bcboliasta, cui et v. 1752 et qui praecedunt vv. 1747, 
1749, 51 reperiebat distributoa. Quod idem confirmatur 
alio interpretamento adscripto in optimis codd. ad An- 
ligonue verba 1753 — 57: n"V oiV fu xthivtiq xui rvr uvTiji 
/0(i(tnai Tip u.ndi xaiu'/ poiijWiTi ^ov, ',f(?) /a^tv xni 
afHti,ir,y na^a Tmi- it-nHf ovx i-iJ/oi', (M' ini Tof Oidi- 
noifoi loiuvra ninoyd^u.") Fingit igitur ipsara Antigo- 
nam baec pronuntiantem vetus interprea, quae tamen sic 
reBpondere non potest Oedipodi ipai.*) Sed prorsus recte 
se babet iUud fni lof (Hdinodm;, si cum cboro colloquitur 
Antigona. 

Quae cum ita sint, dubium vix sit, quin quicunque 
huius toci versus in nostris libria mscr. Oedipodis sunt, 
chori fuerint eo, quo scholia ista composita sunt tempore. 

Sic vero, ut tuni vulgatus erat, prodiisse locum a 
poeta non dubito contendere. Kecepta enim bac partium 
distributione cum omnia remota »unt in quibus iure otien- 
damns tum oplimus eflicitur sensus. 



1| Cf. Dindorf. 1. c. pg. «6, 17—20. 

2) Slo eaiin WgeDdtuii est, noo ntf'<U^ vel atHUor. ratiuue 
liabiU (wi-uiii ijiiAeaeijiiuutur: ytvifii^it ytvoiitlf' a&iioi yi 3i(tK 
t!>t,f!n,iit ^,ii.iOTn 7iae»iv«,v [W. 1716. 17). 

3| Cf. Dindorf. I. c. pg. 406, 7— H. — ;'( jA,iip fottMse typis 
- mendoae expressuin |iro i/ X^9**'- 

4| MaoneluM Mosubopulus. ouius commentArio aec. XtV. (Gr. 
^rail Diadort.) iam uostroram eodd. scriptura suliest. cam oRenderet 
in istiii ini Toi- Oiithtoios, aie emendare stuUuii votuB iuterpivtaineu- 
tum: ovK fcxov, inti loiaiia niitorda. 



14 

Atque cum per se non ineptum esse videatur, chorum, I 
quem noo siDe animi comuiotione cum priori colloquio tuai ] 
Oedipodis et Antigonae kmentis adfuisse consentaneum 
est, iam proferre aliquid ad rerum condicionem accomo- 
dati, nonne aptissime, cum cliorus sit virginum, ad An- 
tigonam conversus cum patre urbera deserentem hortatur . 
eam, utvaledicat aequalibus (Vi'« nn-^u^ifiui uvTaTg schoL)? 
Qua in re certe imllo opus est artiore enm antecedenid- 
bus verborum conexu, qui poscitor, si oontinuatur oratio ] 
inter Oedipoctem et Antigonam. Satis est, in iraiversum 
adaptata esse iis quae iti acena aguntur chori verba. Nonne 
autem convenit, eundem verba facere de aris patrioruni 
deomm postremum adeundis? Neque improbabinus, quod 
monet Antigonara, ut saltem (v. 1750 'tf' iiX/.u = uXXu yi, 
cf, V. 1667) a Baccho, praecipuo urbjs praeside aiixilium 
ac aalutem petat, quod faciendi summa faeultas virgini 
datar. Namque in Cithaerone, qui transcendendus erit 
Atticam petentibua iie colitur deus una cum Seraela matre, 
— Nec tamen movetur Antigona: Num anxilium ferent 
miserae dii, qui taoi inaignem calamitatem ingruere sive- 
rint in virginem sancte eos semper veneratam (/"("»' «/"- 
^tToy fig i*(or; iiidovrja) ? 

Ad V. 1752 annotavit acholiasta ') : tni yoiir t3v 
fiiov, (pijniv, id-i. udijkov it npif r/ nore iftjaiv uvrijt' zoiiz ] 
3-toii; «§iorf xai ftuhrsxu loc Jiivvmv. Equidem putaverim, 
quatenus in re tam difficili probabile aliquid enucleari 
potest, haec de Baceho colendo in Phoenissarura exitu 
proferri a poeta ratione babita eorura, quae ipse in alia 
fabula sc. Antigona eomposuerat. Similiter ad Antigouae 
Sophocleae argumentum spectant Oedipodis Colonei*) vv. 
1769 aqq. (ci. quae annotata sunt in ed. Nauckiana). Nec 
non conaentaneura est hoc in tragoediis eiusdem fabularum 



1) L. c. pg. 405, 17—20. 

2) AFferrem praeterea eiusdBm fabulae vv. 1405 — 13, quilias 
PolynicBB, ut mortQO sibi iusfa solvaut, sororos precatur, uisi m»- 
gnam interpolatioms suspiciODem miM movereut. 



complexuB fuicuIo coniunctis. Quid? quod Euripides Elec- 
trae versibus 1278 — 83 Helenae 9uae arguinenti rBtionem 
diiobos iere annia aote siguificavit audientibus. 

Atque de Antigonae Euripideae arf^umento et reruni 
progressu conferenda snnt, quae Weckleinius ') eruit ex 
huius fabulae IraKmentis. De tempore, quo composita ait 
Aotigona, diiudicari quideni. quod sciam. vix possit: sed 
veri non sit dissimiJe, Euripidem, Antigona Sophoclea, 
quae acta iara erat circiter annum 440, adductum non ui- 
mis multo poat tractavii^se eandem mBteriam; ita ut certe 
ante Ffaoenissastragoediam, quippe qua docta paucos omni- 
no annos Atlieiiis veraaretur poeta, et ecriptara et in 
acenam productam fuisse istnm tabulam nnnnuUa veri 
specie auspicari possimus. Qua sententia admissa in aperto 
eet, eos qui audiebant faoc Phoenissarum loco bene recordatos 
ease, quotnodo in illa tragoedia Bacchua vindex eiBtitiaset, 
sic scilicet, ut servtita Antigona capitis iam damnata atque 
Haemoni suo in matrimonio collocata bene evenirent omnia. 
— Jam vero quam efficaciter Antigona nostra pronuntiat 
iflta; /uQi y u/(i(iiT 1' ^h ^mic diiofnal Neque aic deesset 
tragoediae, in qua tantae cumulantur miseriae, quod moneret 
audient«B, ne Antigonam quidem,-) etiamsi iniquiasimae 
fortunae se committere videtur, aemper fore infeiicem. 

Niai vero longe abhorrent a vero, quae modo dia- 
putavi, haud dubitavenm auspicari, post Antigonae 
enuntiatum w. 175ii — 57 excidisse nonnulla, 
quibua chonis acerba illius atque impia vM^ba reprehen- 
deuB eam doceret, fieri posae, ut necopinato in poaterum 
proemia terret a diis, qui pio usque eoe coluisset aniuio- 
Atque hia finitam ease fabulam Euripideara 
exiatimem. Nunne similem habent exitum aliae poetae 
tragoediae, AIc, Andr., Bacch., Hel., Med.: noXXiiii- TufiluQ 
Ztig tr 'Olifinin,*) ni/Xku i' ufXniuig XQuifovai 9loi . . . ? 



1} SitzungBber. <1. bair. AJiad. d. Wisa. ISTH. s. IdOfl'. 

2) Qnod pertiuet ad OediiKidem isT. w. 1701—07. 

3] SiuBcr. exHtat iii Hedea. >ii retiquin rabuliii: jiuXXai / 
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Neque eaim gennina esse possunt, quae ' 
post V. 1757 ab Oedipode pronuntiantur: 

ut niii^ag xXeiyifi noi.Trai , i.tvantr, 'OlSlnovg SSe, 

Sg T« xitiV aiflyj.iai' fyviii xai fttyirtTog t/i' «''(jp, 

Sg fiomg ^rftyyog KUTfo/oi' rrjg fiiaufovov xpcfii;, 

viii' uii/io; uving tlxTpog t^tkavyofim /^&ovog. ' 

aiXa ;'«p r/ i«ti« tfpjjiif) xui /idnjV oSv^ofiat; \ 

iftf ya^ ix &v<<y afdyxuQ a-vi^tfii' iivTu 8tT ifii^tiv. 

Ac prorsus consentio cum iis, qui hos tetrametros 

ad exemplar versuum Sophocleoriun , qui inveniiintur in 

exitu Oedipodis Kegis, ab interpolatore rompositos esse 

esistimant ^). Nauckius quidem putat (1. c), Euripidem 

de industri» imitatum esse initio enuntiati locum istum 

Sophoc]eum, neque negaverim, hic illic exstare in Grae- 

corum tragoediis hunc in modnm recepta vel sic mutata, 

ut videatur aliua alium voluissse siiperare. Sed versus 

nostri tantam prae ee ferunt imitatoris sive socordiam sive 

stultitiam, ut ab Euripide prodiisse nullo mudo queant. 

Atque alii ^) exposuerunt, qiiani moleste repetiti esaeut 
ad verbum fere vv. 1758, 1759 ex Oed. Reg. w. 1525, 26; 
quod idem aliquatenus dici potest de v. 1761 cum nostrae 
fabulae v. 627, de vv. 1762, 63 cum v. 383 comparatis; 
alii') iure auo offenderunt in personis verbomm tyi», nar- 
tn/ov (vv. 1759, 60) mutatis; quam non conveniret totius 
enuntiati sententia moribus Oedipodis etiam iu infortunio 
superbi atque invicti (ct. v. 1622 sqq.), monuenmt alii*); 
ne hoc quidem fugit criticos ■'■) , paulo ante (v. 1728 sqq.") 
aimiliter locntum esse eundem Oedipodem. 

1) UnU8 Ritterua (cf. Philol. XVH, 426) versiia nostros pro 
gerniBiiis, Oedip. &eg. exitum pro spurio haliet. 

2) VaickenariuB ad. h. 1.; HaitnngiTis ed. Phoeii.|ig. 267; idem 
in „Eurip. Restit." I, 252 locum ex Oedipode Euripideo hui; illal.um 
ease ooDtendit. 

3) Quare Porsoaus, HerxnaiinuB, Oeelius, Nauckius eicinnt v. 1759. 

4) Altenburg: I)e interpolatione apud Euripidem. Diss. Hsl. 
ism. pg. 13. 

5) Cf. Hai-tung. 1. c, pg. 286; Sohoeniam, Philolog. S, 405. 

6) Quos VT. aioe idonea caosa abiudicat ab Earipide Muel- 
lema, 1. c. pg. 12. 



Onmibiis bis addideriiii, quae interpulatoria Sopboclem 
incouBuIte ac teiuere imitati nianuni aperte prudere vide- 
antor. OedipuH ') Sopbocleua de scena decessurus alloqui- 
tur &i,(ti,c tiWxncc ; proraus recte, iiani choruB est senuni 
Thebanomni. Apud Kuripidem pro ^f^rfjijq fioixoi'' posita 
exstant „ndn>uc nniriBi" (ex Oed, Tyr. v. 1526?). Sed 
quid liic sibi vull vox nokTttti, cum cborum efficiant vir- 
gmeB Tyriae? Deinde totius verborum ambituB inde a 
V. 1758 usque ad v. 1761 Btructiarani comparanti mibi 
cum Oed. Tyi'. versibua 1524 — 27 videtur fugisse verauum 
ronditorem, apud Sophoclem verba sic coniungeuda ease 
inter ae: i.n'mani . , tiV linof xXvdi-ifu . - MijJ.fSfK OtSinovg 
odi, og X. r. '/..; quo factimi est, ut sine ullo vinculo iu 
noatrae Unguae modum componeret haec: Ifvnun', Oidinovg 
Sit, Sg . . . iyfiii, . . . iiiXuviUfiai. Etiam v. 1763 . . . 
^tjjhf orxu StT ift^Uf sapit quodammodo Sophoclis verba 
J-i-jjro»' nym ... ;■* dtli'^ . . ^(f,OfV' lAfiltui' (v, 1528 
M).), quamquani boc uon multum valet. 



1) Nam valde iticliao in Wilauiowitzu i 
Soplii>c1eo9 reddenilos i?ssc<Oe<Iipadi (,.doch baweisi. dtjriiiter- 
polatiou, n-Rs xDoh die exegeae ergiebt, iass der soblusa des Kijnig 
Oedipus demOedipoa selbBt. nicbt dera cbore gehSrt." HarmesXVUI, 
23(1.). Ac primuiD me movet, quod ia PhooDissis (v. 1728) simijiter dicit 

t>edilius: oS' lifii puvaav S> tni xniXivaor oigdvuiv S(lav nao.^tfuii 
it6fat aiviyfi' aetvfiur liiyiiv, la nuihus compoaeiidis poecoe aniiuo 
obvBnatns sit Oed. Eegis exitus; iiuin otiam nesoio au veraibus 
1732 gqq. tecto porstringnt Kosler ista Oedipodis Sophoclei. DeiDije 
hMc: ndreas *fr,fij,i iVoiiui aptius diountur ad chorum qmuo a 
ebom. Deuique iMnt UreontJB verba: inii yaf ax^dxiiaa», ov aoi Sin 
fiiov ifvtanno (v. 1.^^) m^is uoavoiiiat, Oedipodttm bos versus 

pmniltiarc {of. xfilnaioj ijv av^i v. 1525; itelv dv tigfia tui' flior 

ni«dajt vr. 1529, 30.) 

3) fiic eniin cnioiidavnriin L^orruiitam librorum scrip- 
tUTam iSetv. Quod Nauobiuii proposuit X9"^ ut senteutiae satiB- 
focit, ita loogiuH jiaalo aliesl a tradiln leolioiie. yuani ego inssrui 
partioDtB yt noiiue innpta hio viil^tur nsae ««[ue sujiervacaoea; 
^Bpreoiai' ijuidvni di«i liabitn rati[iii<t". Nani i-nr alioqiiin uun prne- 
tflcal^, quiuumque boatus oslV 



Igitur de fontibiis versiuim 1758 — 63 diibi- 
tftri nullo luodo potest, 

Difficiliua eat diiudicare dr chori verbia vv. 1764 



(rj (ilffa iJifffi Nixtj, roi' f/ioi' 

ploTov xavt/oig 

xai fifj Ai;3'0(C ntfiuyovnu. 

Eadem traduntur in fine Orestia et Iphigeniae Tai 
ricae. Sed quae illic beue conveniiint cum ielici rerum 1 
eventu^ genuinuB noBtrae fabulae exitus fuiaae non possunt I 
Quiim periiaaent quae ab Euripide profecta erant, commu--J 
nis ille Orestia et Iphigeniae locua huc translatua videtur'^)^^ 

Atque veri est simillimum , onines veraus in 
V. 1758 additos eaae a fabulae actoribus, quibuB "! 
nescio an magis placuerit., Oedipodem ut apud Sophoclem i 
ntfiriii? quodammodo perorantem discedere de scena. His ^ 
autem versibus 1758 — 63 deinde agglutinat»! 
aunt ista chori. Huic quae tribuerat poeta ipae, verbal 
Antigonae 1753 — 57 ita exceperant, ut in universum eon 
rationem haberent, si vera aunt, quae aupra disputavi. 

TJt paucis iam repetam, quae docuit diaputatioois 1 
noatrae progreaBUB ; neque , id quod Mnellenia contendit,fl 
inaerti ease poaaunt fabulae nostrae ii versua, quibua Anti-r 
gona fratrem ae esse aepulturam pronimtiat neque cuml 
Bakhuyzenio cogitanduiu est de duoriim argumeutorum.J 
contaminatione , quorum alterum fuerit de Antigona pa- 
trem in exilium comitante, alterum, poatea iniuria illatum 1 
fhoenisBia, de eadem fratris sepultiiram intendente, ne ver* J 
aua quidem 1747 — 57 es Euripidis Antigona, quae ■ 
iatam aententiaiii confirmare poasit, huc iuvecti aunt. 

Restat igitur ut quaeramus, num forte tota pari^ 
extrema aliena loanu addita sit genuinis poetae verbi»,! 
cum Euripidia fabula finiretur Oedipodis et Antigonae I 
mentis (vv. 1485—1581). 



1) Or. iitaaterea Diudorf, Aiinot. < 



. 1839. 
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Qui haric siententiaiii [irntiilit Weckleiniiis ') eiua rei 
indiciuni aSert v. 1703 s<[(): 

01. fvr /Qr/nfiog, in nuT, jloiiof nf^uhtzai- 
AS. i> noTog; AXX' ij n^o^ xaxaTi; ipiTg xtixu: 

Ol. h juTi'ASiji-aig xaT^umr /i' aXiAfitfO': 
AN. !ttn-; rig ut nrpyoe '-■ii&lAnq noofAistTai; 

01. «.0(^- KoXmyng. {ii,'n,a» "iTuilor ^tai: 
ijni veisuB non ante Oedipodem Coloneum doctam, sed post 
eam scripti ease videantur. Atque Aeschjlus (cf- Septem 
vv. 1002 — 4) ex antinua fabulae forma {cf. Hom. II. XXIU, 
679, 80: ik .J..tf &,;/iamy r,).&t itfclo.n.W Oldmodao \ k 
jmfof) Oedipodem ipaia Thebis niortuum ease atque con- 
dituiii linicit. Qiiod idem dici poterit de Sophocle Auti- 
fjonae verba v. 900 sqq. componente. Sed in Oedipode 
Tyrauno alia tabulae forma obversata est poetae: nam 
V. 1449 pronuntiat Oedipus, Thebas se esse relicturum, 
vv. 417, 4-')5 9qq , 1455 de mira sitot aliqua mortis ratioue 
extra Thebarum fines Oedipodi immineotia ^). Uaec quin 
primordia sint eius, qnae in eiusdem auctoris Oedipode 
Coloneo exstat, fabulae conipositionis dubiuni esse vix po- 
test"). Unde coUigere licet, vulgatam fuisse per pagunt 
Atticum, cui nomen erat hulm-ui, fabulam ex qua Oedi- 
pu8 Thebanorum res vita ibi decesserat Ntilla vero res 
impedit, quominus suspicemur eam ipsam fabulaui ad 
T. 1703 sqq. componenilos. materiam praebuisse etiaiii Ku- 
ripidi, qui saepius tra^nediis suis iuseruit quae audientium 



I) Ed. Phocu. ad V. i-m. 

3) Seqaor iti LLs UJlleri s^^DteiitJain iii «cliolis de littpmniin 
Oraeoaruin historia hahitis [^rolatani. 

3) Recte se habere uon |<otest, quod WilamowitEiutt (llermes 
XVin. 239) Philootetae arguinentuiii nerutus putat, bophocleiu noftro 
Fhoenisaarum loco Bddimtuni Oedi|>odein Coloiieuiti cumposnisse. 
Namque Soph. Phil. acia ast a. ■101); Oedipodis vero Coloaei trinie- 
tri cimi multo aocuratius uoDditi sint iUia Pliilootetae, hodio o|itiiuo 
■t videlur iiirt) putaiit viri duuti, iain viginti fero annia aote Kophu' 
tiiiii miirtflw traeoodiain illain oomjHisitam esse, multo igituraiiteijunm 
I^Xnripidis Plioenissse in soenam produvereutnr. 




animoa ad prisca Atfaeniensiam reipublicae tempora len 
care possent, cf. Phoen. vv 851, 52; Herc. v. 1330 e 

Versus 1758 — 63 quamquam certe uon debentur 
Euripidi,Weckleinii de hac Bcena iudieium confirmare nuUo 
modo possunt- Si quiB alius haec adornavisaet , eum, ne 
suapicionem moveret, non tam aperte versibiis Sophoclei 
usurum tuisse consentaneura eat. 

Etiani minorem habet veri speciem, eiuamodi con^fl 
torem acenae eorum memorem, quae Aristopbanea 
in Ranis v. 1183 sqq., similia ista dicentem fecisse Oedn 
podem V. 1597 sqq.: 

Sy xai n^i- ih >fi'>g fi^tei-g fn yor^Q fioUTi; 

ayovQv A. -A. fitd: <f. y. n. 

Siquidem tautologia, quae ineat quodammodo verbig 
nttiv — uyavm- agDOSci debet ^) , cum Valekenario uobp 
censendum erit, ea ipsa verbaperstriuxjaae Aeschylum Aristo 
phaneum vv. Ran. nvtii/uyt, n^ii- if vuai fi t'i' , «noJ.AKic tff^B 
laioKTtiw- TOf TiaziQa, npii' xai ytyovtviti. — Cum vei 
Uanae doctae sint a. 405, iste earum locua gravissimni 
contra Weckleinii sententiam sit testimonium. 

Plarimum vero valere videtur ad probandum eiua iudi 
cium, quod Antiguna, id quod ]irouuiitiat iata fabulae part 
non simul fratrem aepelire et cum patre exul^ 
are posait. 

Ne ego quidem negaverim, haec duo Antig 
enuntiata valde pugnare inter ae. Errat tameri ' 
quicunque hac de causa acenam abrogandam esae putat 
ab Euripide. Namque e tragoediae argumenti 
ratioue sicut instituta est a poeta, demonstra 
test, nihilominus totam istam, qua talia pro4 
fitetur Antigona, fabulae partem ab Euripid* 
ipso profectam esse. 

Atque in compositionis fabulae conailio diiudicandM 
hoc praecipne tenendum est, aperte imitatum ease poetai^ 
Phoeniasis suis Aeschyli Septem. Sed bau potissimuin 

1) Cf. infra pg. 23. 
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re — nt omittain dicere de moribus Eteoclis et Polynicis 
ab utroque poeta diveree depictis — discrepat huius tra- 
goediae ar^meiitum a fabula Aeschylea, quod in ea et 
Oedipus et Jocaeta, quoa iam mortuoB finxerat Aeschylua, 
etiam vivi in scenam producuutur. 

Atque Jocastae poeta tribuit, ut filios ud colloquium 
Arcessitos recoiiciliare Btoderet. Cuni veru altercatione 
vehementissima exorta etiam magis eic&sperati discedaiit 
sd mutuam cnedem tratres, qnasi auct.or est mater tam 
scelesti conatus eiueque, qui iani seqnitur, rerum progres- 
flus. Atque quae fratrum certamen singulare impedire 
iam non potuerit filiis interemptis sibi ipsa mortem con- 
sciscit 

Quarum Jocastae partiiuu habita ratione quld tribu- 
isse putabimus poetani Oedipodi ? Num id tantum, ut ab 
Aiitigona evocatus una cum ista mortuos lamentaretur hic 
illic requirens, qualem et Jocasta et tilii habuissent vitae 
exituni? An hac sola de causa uBque ad id tempus vivom 
tiDXerit Noster tantarum miseriarum auctorem, ut Jocastae, 
quam simul cum tiliis diris suis perdidisset, morte ipse 
puniretur gravissime? Nonne potius postulat argumenti 
concinnjtas, ut proponatur nobis, quid tandem Oedipode 
iam futurum sit, nxore filiis mortiiis, regiio Creonti traditoV 
Mea quidem seutentia audientes de liac re incertos relin- 
qnere poeta nullo modo potuit, Unde efficitur. aite- 
ram postremae scenae partem, quae eat de 
Oedipodis exilio, Euripidi ipsi deberi. 

Altera eovuni, quae hac scena aguntur, pars per- 
tinet ad Polynicem sepeliendum 

Ac possit quidem dici vel ea de causa haee esae ge- 
iiuina. quod in fine fabulae Aeschyleae eadem, quae iii 
Phoenisais, profiteatur Antigona. Sed non seraper in my- 
thopoeia quara vocant Euripidem secutura ease Aeschylum 
raodo apparuit. Uecernitur vero res eo, quod duobus ipsius 
fabulae locis, versibus 774 — 777: 

nulti 6f Kui (lOf iftvt' fntflx^niia, Ki^of 
rrmft xpaTijni; jnftd , flaXvvtiitovi; ffiefy 



(t^TioTi ra-r^i 


'■«' ^fi^i 


eij^uin 


/»oyl. 


a-y^TKf 


,.. <r^ I 


hy 9iijpi 


■tyj», xdi, 


,.\,:n.foy 


■sibus 


1447- 


^50: 






^difoy 


,1^ ,,', 


l?l TfXOi 


■nu xai , 


ir, <\ry; 


h yf, , 


nwrpfoV 


i, xai n6hy ^tyi. 


».•„;«,, 



/i3-0J'df 7iarp(;l«?, w? dfj/(0i>; lincli*™. 
significatiL sunt atque praeparata ea quae hic coinpnsita 
exatant. Ac priore loco ') EteocleB cum Creonte coUociitua 
Polyriceni fratrem aepeliri vetat in patria teira, posteriove 
PolyniceiS ipse moribundus preeibus petit a matre atque 
sorore, ut placata civitate irata ipsum condant. Aperte 
id egit poeta, ut horuni alter locus refeiTetur ad alterum. 
Utrumque autera qui audiverant, — moribiindi praffipue 
Polynicis verba in audientiuni animis haeserint — persuadere 
ii sibi debebant, poetam rem aic esse instituturum , ut de 
utroque mandato^) iu acena ageretur, atque ita quideui, 
ut Creon regis mortui iuasa periicere coLiaretur, cum An- 
tigona a Polynice staret postremaH eius precea austinendi 
causa. Ke vera fiunt haec ista altercatione inter Creontem 
et Antigonani inde a versu 1645 institnta, quae sic nou 
aotuni apte interposita est verum etiam puscitur argii- 
menti ratione. Quam accurat& oinnino eiusmodi scena 
reapondeat Euripidia ingenio vis eat monendum Kx hac 
vero altercatione nasci duo ista Antigonae eniiutiata. se et 
patrem proaecuturan' eaae (v. 1679) et fratrem aepulttiram 
(v. 1743 aqq.) iara supra demonatravi (pg. 4). 

Igitur, dummodo genuini aint iati loci 774— 
77, 1447—50, necessario ab eodem Euripide pro- 



1) Qui sdluB tanieii vix sofliciat ad Wetkleinii HGuteutiain r 
futandam, coni ratione eins habita iQterpoIstor aliquia CrBootem fa- J 
cile possit fecisge prontintiaiiteiii ista Eteoi^lis niaudata veraibus | 
1627 aqq., 164« aqq. 

2) Qoid? quod GnripideB sic composuit fabolam. ut Creon 
per nuntiam certamen singiilare enBrrantom istas Polynicia [ireues 1 
cognoscat, ita ut a prinio Antigooain in hac re suspectam habere 1 
debeat; quam suspiciotiem prodere videiitur eius verba v. 1633 sqq. 



fcrta est extrema, quam in dubiiim voearit Wecklei- 
niuR, tnbulae p»rs. 

Neque vero fugit hunc. ut probabilem reddere poaset 
fienteiitiam duam, una cuni tota sc^na postrema etiam istos 
versus 774 — 77 sibi abrogandos eaae ab Euripide eidem- 
ijne interpolatori tribuendos. 

Sed iam HiUerus iu recensione edit. Weckleinianae ') 
ojitiRiu iure mouuit. delL-tis eis molestissime repeti idem 
versuum parvo iam spatio aeparatorum 771, 778 iiiitium 
noi ^(fV. Addiderira his. aliquem versuum couditorem 
vix eos fuisse inserturum eo, quo traduntur, loco, sed certe 
ante verba >•■ ■>' tntii- 1,/iTy ligyin' {v. 766), quibns transiri 
qiiodammodo videtur ad postremum aliquod mandatum vel 
statim pnst v. 7''i4 8qq., quo loco de eodem Polynice, quem 
occidere ardenter cupit, dicat Eteoelei:. 

Ceterum etiam alios locus toUendus luit Weckleinio: 
d'. ^Tf. 757— 60 cum partis estremae vv. 1587.88. Omni- 
no assentiendum erit Uermanno -) , totam \t&nc. Eteoclis 
orationem inventam esai? a poeta ea potissimum de causa, 
at reliqua, quae a summa tragoediae argumenti aliena 
sunt, aliquo tameu vinculo possent adnecti, sc. mors Me- 
noecei (cf. w. 76l> — 75) , Antijiioiiae et Haemonis nuptiae, 
edictum de Polyniue noii sepeliendo. — Nec tamen recte 
censet vir doctus, ineptum esse hic Etcoclem tot verba 
facientem post vv. 751 — 53^). Eorum enim sententia haud 
ita premenda eat, cum f >- nuiiioyi-i quasi perstringant artem 
Aeschyleam nou semper rationem habentem extemae rerum 
condicioniB Per se satis apte dederit Etfocles proelium 
iucertum initurus ('reonti postrema ista mandata. 

Genuinum vero esse Polynicis enuutiatum v. 1447 
aqq. vel ex eius fine intelligitur: iii<; loa/ifAt yove n,p«u x^tordi; 



t) Deuteche Uteraturxuitouf; 181 

2) Phonn. ed. prwf, XIX, XX. 

3) Sine idonois 



in dublum vounverutit Tr» 



a) aine laonois <-juisib nos vereus in uumum vounverum it»n- 
delenliurfiUB |Ur. Ur. de arle trag. ludicidruni rulii|it. Boddm 1867 



TinTftifing, xii An/iorg ajiiJJ.fru, tjnae verba Eiiripidia inger 
vestigia aperte prae se ferunt.') Praeterea artem quandam» 
componendi prodit, (juod ut in terra patria cnndatur Poly'»! 
nices petit moribnndua, qua re precibiis eius aunimum s 
ditur pondus. 

Ceterum — qnam rem bic attinffere mihi liceat - 
uterque locus non modo convenit cum moribiis Creontiffl 
et Antif^onae, quales depingnntur ab Euripide, verum etianl 
lucem eis affert. Cum enim apud Saphoclem Creon 
atrocissimus ipse auctor sit gravis iatius edicti, noatra i 
bida exBequitur tantummodo regis niortui maudata- cf. nl 
1646: 'ETtoxXtorc /iovXtrfiuT', oi/ iiiii'"; rdit. Congruit 
cum his cedere eundem Antigonae, quae ut patrem poaait 
comitari, Haetnonia matrimonium repudiat v. 1673 sqq. — 
Quod deinde periinet ad Antigonae mores, in acenam pro- i 
ducere voluit Noster aororem virgiuis in modum sentien*^B 
tem, non heroinam, ut ita dicuni. qualera fiiixerat So)iho*M 
cles. Quare aic instituit rem , ut Polynicem snpplicantenn 
induceret, cuius precibus commota (non tam raemor divw 
narum legum, ut Antigona Soph.) Creontis edictiO se oppos 
nit Anfcigona. Finxit eadem de causa eam frKfcris amam 
tiasimam; cf. v. 163 sqq. , v. 1661, praecipue v. 1702 
(fO.Tuioi' diJT lii-ofiu iJoXvfixovQ f/ioi (maluerim cum Hai 
tungio Bcribere S/i/iu); compara cum his Oedipodis Yerbai 
i?i ifiXa iiinri/iuT u&^Xi' itit-Xior naTpiif (v. praeced.). 



1) Bergldus (oomnieiit&tin de viU Sophoolis, iu od. Soph. fAbC 
TBiiljner. 1858 pg. 27) nuspicfttaa i-st, ouitum Sapteiu fabuUj 
noD prodiisse ab Aeschylo ipso, sed postea adiectum bbbb ti'agoediu 
ratioae h&bita argumpoti AntigoDBS Rogibocleae. Sed iam . ~ 
nuerant, nuntium AesohyleMn Don niortem ininifari Antigonaa PolyrJ 
□icem sepulturae, seil tautamniodo verba f»oere do eiviun; 
infeatis atque irritaWsv, 1044: xiiayriU •/£ /ifvrni Sii/inj dnfvyon- tmHilM 
ad quae AntJgona: ry«'/i'r'. ilS^nniin S' ovroi ov ytvi^aetai. 
aliter nostro Phoenissaram louo Polpiiaea Qommemornt oiviun; 
mos commotos: rnii nSXiv 9t-/iovfiivr/v Tni^rjyopelinf (v. 1448). 
oio aa hoo quoque argumentum coutra Bergfeii santeatialli afferri pOH^fl 
sit, cum Euripidis haec componentis nnimo facillimo possit ohsep£ 
vatua ease iate locus Aeauhyleus. 



Sed iit revertar. «nde iliffreseuti siim, cum nmnibiiti, 
igitw! 8upra iitituli, ar^mentis probetur, Euripideni ipsuni 
postremae sceuae auctorein esse, (|ui fieri poterat, ut 
fabulani sic cuDiponeret, duo ut consilia inter 
se repitgnftntia pronun tiantem faceret Anti- 
KonamV Att]ue Hartungius. .Schoentus interpretando rem 
expedire student: fiugendmn nobia esse, Oedipodis mortem 
iiistare, ita iit Antigona paulu post redire possit ad fra' 
trem sepelieiidum ; virginem, iit sit concitata, tugere patria 
comitem se non possf aolvere iuati» fratri. Utcumiiue haec 
se habent, (|uani(|uam pueta credere pottrat, audieutes, 
cum alterum propoaitum iu scena peiageret Antigona in pos- 
t«rum retiervato altero. baud ita ofitinsuroB esse in istis 
enuntiatis inter se repu^nantibus, certe in hia exatat 
com pojii t ionis vitinni. Quod ut non iugit poetam, 
itn unde tliixerit, minime latet, nempe e nimio eius 
atiidio, argumentum fabulae in scena agendaf 
quani copiosissimum reddeudi. Quo eodem perti- 
nent Oedipu^ et Jocasta in scenam producti. Omnino hoc 
studium upparet in omnibuR fere tragoediis, quae tum 
compoauit Euripides. Quod vero ad ipsas Plioenissas 
spectat, nou niale suspicatur llermannus (I. c. pg. XVllJ.) 
Eunpideni , (^um in desuetudinem venisset untiquus mos 
uiium argunientum tribus continuia explicaudi tragoediie, 
AtiieDiensibus implicatioribus argumentia tum adsuetis, 
onuiia, quae ad idem argumentum pertiuercnt iu unius 
tragoediae fines cuacervare voluisse, Sic certe i 
possuut, ipiae uun proreus concioant iuter se. 



Kec tamen in Lac extrema fabulae parte, quam pro- 
fecliuu ease ab ipsi) Euripide evicisee niibi videur, geiiuina 
ubique poetae verba nobis tradita aunt, ne id quidem dico 
praeter exitum fabiilae lalao illatum eam carere addita- 
mentis vel minoribus vel maiuribua. Sed bic quoque ut 
reliquiH tabiilae partibua in versibua spuriis iuveBtigandis 



ac statiiendia iustum modum exceeserunt critici, cum pau-« 
conim versuum numerum non egrediantur. quae inserta 
auni^ ai recte se habent, quae iam exponam. 

Vel ea, quae statim post Autif^onae lameutationea 
traduntur libris mscr. chori verba vv. 1582. 83: 
TjnXhoi' xawTiv xaTfj^'if.f OhWnov t<6fioi^ 
Tm)' rj/.iaQ. iitj d' t% TiyJifTtQoi; fiioc. 
darunavit Geelius (l. c). Herwerdenus ') quoque iu suspi- 
ciouem ea vocavit nec non asseotitur Geelio Weckleinius 
(1. c.) Zippererus *) vero putat expletam ease liis dnoruni 
versuum lacunam; qnorum prioris sententiam fere resti- 
tuisse Schoenium") , qui coniecit: n. x. t ti X -ii n t v OiSliidi. 
diifiov^ rod' Tifiu^ ti'r/v iV iVTv/JnTiQoi; [iloy, altero Cre- 
ontera adventare fuisse indicatum. Sane convenit hoccuro 
Graecorum lege acenica, ab Euripide quoque obaervata, ex 
qua personae aut priusquam loquantur aut in ipsiua ora- 
tionis exordio aperte siKnificaiitur. Sed dubitari potest, 
an omnino non decesserit de scena Creon post nuntii m 
rationem. Primis quidem ex eius verbis: oJWruj»' fiii- ^ 
li',ytd', i-ic X. T. l. (v. 1584) colligi poterit, adfuisse euiB 
etiam Antigonae et Oedipodis laraentis. Sed utcuraqurf 
liaec se habent , certe haud inepte hoc loco chorus inter^ 
loquitur, Neqne crediderim, spuria esse quae traduotur, 
cum prioris veraiis sententia bene adneclatur Antignnae 
verbia: TiaVra iV fV iifiun rrMt nvmyuyti' . . ufinfiiiiini M- 
fioiniv ilyrj Siii::. . (vv. 1579, 80). Corruptus tamen est versus 
alterius exitus: m, d' tiTv/f'ntt(fiig ^in^, quem neque Har- 
tungii*) coniectura: «ij ft' uvitic tiiTryJint^in; (ac. Oe- 
dipua) probabiliorem reddidit neque Schoenu emendatio 
supra allata: fii,»' i^' liTiy/itTf^og fiioy, ita nt de se ips 
loqueretur chorus, sicut veraibua 1201, 02. — ■ 



1) MDemosjTiB TV 11855), 366. 

2) DeEuripidJs PhoeDixsarum vorsibuB Buspectis et iaterpoUt 
i. inaug. Wirceburgi 1875, 

3) Philol. S. 404. 

4) Ed. Phoen. 1849. 




I 



27 

Erjiiidem facili correctura scribeiidoiii pnipono: tJij 

ry^^nrigor r^/oc. De voce *vri;;<;c, vernacula liugiia 

.glUckbringend'', cf. Soph. El. 7IJ6, 999; rA<ic aotem apte 

;ur voci xai ijgitr. Quod deinde spectat ad aenten- 

enuntiati sic restituti prorsii» deceat cborum Etenclis 

mandati t. 774 bc(H. nec tiou Polynicis nioribundi pre- 

{v. 1447 sqq.) meoiorem his signiiicare audientibus, 

(jnam sollicitns »\i de rerum exitu. Sic aptiaaime haec 

Terbft praeraittuntur eis, quae statim aguntur in Bcena. 

Inde a versu 1595 lamentatur Oedipus de infelicis- 
aima vitae suae conditione. In his nonnuUa daranavenmt 
critici sine idoneis causia; alii versus facile expediuntur, 
dummodo via ac ratione eos interpretemur ; vv. 1604, 05, 
1611, 1612 — 14 interpolati esse omnino non posHunt, 
(ptippe quoB postnlet aententiarum conexna. 

Kirchhftfffus, Hensiiw, alii versum 1596: 
icui uJ^fiiir , II iic ii).),iig lii-itfiitiniiii' fVp' 
quem Hermannus, Dindorfius, Geelius, Hartiin^iis eicere 
maiunt, pro depravato potius quatn pro spurio liabendum 
esse putant. 

Atque Geelius recte monuit, nihil significare vulgata 
TCrba nisi hoc; .si quis aliu.s hominum natns efit*. — Nec 
tenien mai^nam \en speciem babent, quaecumque versus 
emendandi cau>ia propoauerunt vel Valckenahus: "i rXij-- 
ftnr, X. J. '., ve! Matthiaeu.^ '): ««i ilrjjioi-' li' tip' iuXiii' 
irS^iiniHi' nori, vel Hemiiuinus: ilij/cn' yilp d' n( 
:0,Xi>s ai^piiiniai' , i'f{vy (quod deinde placuit Nauckio), 
tel Hensiue*): *i' iiv" !(*/.(« c arit^i<' n i» v not/, vel deoiqne 
IientBchius'): "i^ fWarnuc: . . . ti rii'' «J./.oc ar^gi-ini-m 
if* '■ Quae omnia tongins paulo distant a tradita scriptura. 
Dnina Sevfterti') coniectura otT ic pro (• ni cuin boiium 



31 Pbilolog. Anzoigev I. nmt) «. SV. 

4) BoitregiP icur Erilik lun Kiin|ii'io» l'liuoni»seii . Hlidii. 
kti>. XTU. ^lSti-i). 2!t-:H. 



efBcit sensuni tum tacilitate correcturae comuiendatur.l 
Saue facile potuit errore alicuiua iii textum irrepere fi' vi^ I 
pro iivriQ; ef. Androm. v. 6, ubi altera librorum parg ttM 
TiQ exhibet altera hvti^, li' rii; tamen lectio est genuina. f 
— Nihilominus concinnior iieret oratio , ai deesset Tersus 1 
Bic emendatue. Nimirura tautiimraodo yerbia: lin u^x^qm 
(v. 1595) omniB aententiae vis inest; de quibus solia 
tiir versibus 1597 — 99. Praeterea lu; ecphoneticum etperl 
se et ratione habit» enuntiati exitus: "i i«7«t: fj-irj prae- 
lerendum esae videtur "V Byncritico. Quare inclinaverim 
ud versiim eliminandum; nihil tamen iuvenire possum, quod 
auaam talia inaereiidi praebere potuerit. 

Versibus 1597, 98: I 

oV xa. 7i(,i>- tk fio? inpffk f'f 3""'^C fi"\(h\ 

ayomi- 'AnoXhim- ^aivi fi tdinjiini 

ifioi-ttt ytytisd-ui nHipof. 
praeaidio snnt Aeschyli verba in Ar. Ranis v. llSii »<\f\.\ 

7r«Tfp« , 71QII' x(/i ytYOfieui*, quibiis, id quod iam 1 
Valckenariua recte vidit, Aristophanes aperte peratrinxit 1 
uostram PhoeniBsarum tautologiam. Hartuufpua ') , quiJ 
vocabula uytirof /ii pro interpretamento addita esse et ad| 
corrumpenda rehqua causam dedisse hariolatur, summo ar-< ' 
bitrio sic contraxit vv. 1597 — 99: oV . , . fio).fii\ ifioi'^u,m 
ytmiHai nwrpi &iimiCn 3tii<;. Sed ipsum illud ayovoi- cuml 
invpnisset risit hanc tautoiogiam Aristophanea ut poeta^ 
comicus, quamquam vox uyoi-of otiosa non eat, qua Ibr- 1 
taase complecti voluit Euripidea veraus praecedentis sen- 
tentiam*); certe nobia non molesta est illa tautologia. — • I 
De pronomine fit poat oV poaito cf. Nauckium (1. c), qui I 
umlta attnlit exempla quibus tali modo coniunguntuT J 
inter ae pronomen personale et relativum 
Idem Nauckiua versum 1600 aqq.; 

iiti) iV f)'*i'd;( /jv, ai,'5*e nnti(iv.g TiarrjQ 
XTtli-fi fif, mfdna^ noXtfiiOf nffprxfi-ar 



i) Iphig. Aulid. pg. 42. 
2) Cf. Thierech. Gr. Gr. j 




/p^v yap ^aytiy yii' i^ fftoS' ■nifi 
fjwjroi' no9ivi'Ta Sf,pnii £tH.iov lio^dr. 
Dcur»tius tractat spuris esse arbitratua verba ;: 

Jam Kirchhoftius aiiiiDtavit^ fortasse nec nn 

j dvadaifuim , quod meliores libri praebent (iii AB sic 

Bfiptum eat; ivuduifioiu yj. itnfVKii-ui) verum esse. Seyf- 

I (1-C')i l^ii iroQiam inesse patat istis: /£"]>' yiiQ ^it- 

' Ti ffiov, ^iriterfici enim debebat a me iufante', 

fcnius rei teatimonium affert verba fiunrnr jio^ovi-ia, ut ver- 

nim defenderet non contigit. Moleste eo repetitur, quod 

Kloi)do dixit Oedipus vv. 1598/99; praeterea, quod Nauckius 

^Donet, ne dilucide quidem (ratio postulat 'nfuiSiito yu(f pro 

ip) neque elegaiiter liaec composita aunt (quasi di- 

Feere vellet Ocdipus oportuis^se a se interfici Laium). Con- 

firmatur interpolatioiiis suspiciu voce yu^. E libronun au- 

tem lectione cugnoscitur, pro Tinfrxinu iiiitio scriptum 

, luisse iirnduifiayu , cui vocis jioXifiioi- interpretamento e 

1 lb08 fortasse sumpto ') alius commentator (inde yup) 

[ eodem verau 1608 ()[r«>'ii'(i' . . o Avnduifiuu- iym) ad- 

sae videtur qnae aequuntur: j^p^f ya;) ^ayiTy fif i'i 

. Cura igitur quomodo orta sint baec verba auper- 

:s, non modo, sed etiam iuelegaiitia facillime cogitari 

, Nauckio ea delenti Hssentiri non dubitaverim. — 

)ed opus non erit cum eodem scribere o}.i !fgioi'' ni/inii 

f pro nnlifiiny n. .V, ii. vel quod audacius propoanit: 

fpof iit,iuAi.n di fii. Vox nkofityoi, quam Sejf- 

s commendat. ut aaepiua invenitur in tragoediarum 

[ninibua ita semel tantum exstat in senariia (cf Sopb. 

189 N.). Retineo traditam lectioncm paulo frigi- 

1 quidem, aed non ineptam. 



1) Quare haud eifecenm eit hac voce, ut fecit Kaustiiis (Oyiiin.- 
'. Alttiroh ItSJl), Enripidem dedisse Sia^iof. dod TtoUfiiov. 

2) Nauuluus put»t liaeu adacriptii ease ut explicarectur verba 
iB>- itolifuor, — iJebtruiii, 'jaod iu 1, Marciauo deoat vox m: 
iuui Tii «rit hoc, iii I. an^hetypo versua ll!02 initiuni iiouilum 
)tain fais»e iu tnnietri rormaiit. uum bnil» eiuidrru |NHnet "ir 



Neque v. 1600 avl^u: {sc. o 
eiira Seyfferto njutaverim in avii» 
NauckiD in uirog u nutiiiuc (.fiihllose harte dea leiblicbei 
vaters' ; noii incoairaodum id quidem, si scriptuu) eiataret)i.j 
Conclamatiasimi sunt, qui sequuntur versus 1604 — 07g 

01) niiil^afiinS^a. '1'a^Ta.Qov j'tip diifiXey 

fXS-fiv Ki&ai^wf ilc afivnna p^iiiJfiina, 

iig /i' nh i\ii'iKns', ail.(i Snvktvnm rt fiOi 

Aaiiiiiif ti>i-ix( Tlol.v^oi- afiifi iifnn^Jtj''. 
Ac DindorfiuB postquam iamantea') duos poster 
navit deinde') Hartungium secutus etiam pririres eieci^ 
Sed cum Hartungio^) facei-e non licet, cum versus 1608^ 
uiinime possit excipere versum 1603. Sane apparetjfl 
quanta in his utatur Oedipus orationis brevitate (cf. prae-T 
cipue vv. 1608 — 10), nec taraen postquara se expoaitum'| 
fuisse dixit, statim tranaire potest ad patria caedem ne 
uno quidem verbo commemorata salute sua. Adde quod 
ipsa verba '/'«prapor — yiinfiaiu propter remotam senten- 
tiam interpolatori tribui vix posaunt; cf. quae airaotave- 
runt ad v. 1312 Herwerdeuua*), Trautmaunua^) ; ad v. 847 
WeckleiniuB *). Neque concedere possum, ut tollatiir, quam- 
via in re aperta (cf. Vv. 24, 801 sq.), Citliaeronia nomen, 
ita ut reliqua sint incerta haec: 'itfinfi /it . . . Stjfini fioQui'. 
Miror tamen, quod iutijrpreteB deinceps inde a Valc- 
kenario perperam intellexenint veraua de Oedipode Citbae- 
roni, quia ipsum non delevisset, diros imprecanti, decepti, 
ut videtur, scholiaatae verbia: tvT^&iw; 6i xaja^iiTai ziS 
Ki&aio"ii'i, iiri nvx uTiioXtnn- avi6r x T. i.'). Neque eniiHi,— 



1) AnnotatioaGS Oxou, I83(i. 

2) Foetae Sceuici 1869. 

3) Ed, Phoen. 1840. — Stultaiii eiu.' 
pretationeni leute castignvit Zi(ipereniK 1. i 

4) Mnemos. I\', Stili. 

5) L. c. pg. 9. 
61 Ed. Phoeu. 

7) A(md Diridorr. pg. 387, 8 sqq. 
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t dubiinn est, quin versus isti sic vertendi sint: sed 
I ibi servatus sum; utiuam potioB cccidiaBet Cithaeroii iii 
' Tartftnim (nempe cum in eo eipositua essem). titftiV 
I de tempore praeterito, cf. vv. 804, Oti; )'«(» iHiftXtr ut in 
Cyclopis verau 2f)l: xaxnTe yap fioXoio. 

Traiiseamus ism ad vv. 1606 — 7 esaminandos, de 

I quibus multo facilius poterimus diiudicare recte interpre- 

tati versus praecedente». Atque otfendit horum versuum 

et forma et sententia. Primum quidem deest voci tf, quo 

: apte referri possit, quare Porsonus alii eam removere stu- 

I dueruut Deinde vero verbum i)ot:i.iiiiui repugnat vereibus 

14, 25, pro quorum sententia non servi sed filii coudici- 

oiiem Oedipus habuerat in Polybi iiedibu». Quae vitia 

simul toUeret Caesar ') corrigendum proposuit it o i' - 

[ Xuinn- ift^nr; sed mimine baec quadrant in sequeutis 

I versns verba IW.viiuy u/nfi diiinoTiii-^). Quae vero Stabliua ^) 

I excogitavit nullam omnino habent veri speciem. E. Zippe- 

reri *| deoique opiiiione Oedipudi ^) servi esse videri pote- 

rat vivere iii alieni regis aula. Quae sententia si admit- 

titur, recepta Klotzii*) coniectura Joii. yi pro i* sic en- 

plicarem locum: non perii quidem, eed certe ut servirem, 

intum mihi imposuit {ut moiii/iKt^u . . . ukXa ihvXtCnai 

Sed onmia baec aliqua es parte laboraiit. Ac mul- 
1 habet probabilitatia, ab aliquo insertos 
I esae versus, cui hoc loco Oedipus essecrari 
Ttderetiir Cithaerouem, ita iit eius rei causam ad- 



1) Couiedt crit. Marb. 1871: pg. XI. 

2) Cf. Philol. Auz. XII (18821, pj;. 38«. 

3) Diss. BouneDS. 185«: /pi^/iof ««■ av eoi^o/iBa^n- Tapid- 
I ftni I yng ia<ftX' iX!Hiv tw d^raan gdauaxa, | as /•' ov Sidlia', illiA 

Savitiirae •/ (/loi \ niW llioiif //. n. i,; T*rtari |irutu<-t(i imnieusiis 

«s iutrare ileUetMit i», cjui nie iiou sjvit porire ic^r. liiw. 'i^i) MeU, 

I cum aervus essel, ritatii niihi ilmlit apuU Polyliuui JoiiilDum. — 

Qaain longe diataiit haev a traditis rerbis! 

4) I. L-. pg. 8«. 
.5) [^t est animo eluo. 
K) Kd. Plioen. 



deDdam sibi eaae putaret verbiB: S; /(' or iIiioXkt' x. t. L 
Neque enim tara inaulsus est Euripidea, ut Oedipodem 
Cithaeroni monti, iibi vivus etiaui inventus erat a Polybi 
pnstoribus, diroa tecerit iraprecanteni , quod fedsset, si 
genuiua essent verba; S; /i' itii i)ii<'iliii. Qua re raulto 
miniis me offendunt et vox (lnrXiiinai et quae inelegauter 
composita sunt: Aovk. n . . dui'/i<'ii' h\ioxi . . . xiti 
yihy d' . . 

Deletis versibus intemiediis vv. 1004, 05 aic cohae- 
rent cura sequentibus: Oedipna salutem suam cummemo- 
rans optat, nt in Tartanim potius cecidisaet una cum in- 
faute eiecto Cithaeron; quo facto aervari non potuiaaet ad 
ista perpetranda facinora, quae statim ennmerat. 

In his versus 1611: 

«pli^ jiBpni«/:((rV Aiiiov xai natni Aoii;, quem Din- 
dorfius^) ut a grammatico aliquo additum verbis ovg unio- 
Itnu (v. 1610) eiecit, spurius esse uon pofest, cum prae- 
eedere eum oporteat versus 1612 — H^), qnod recte mo- 
nuit WeckleinioH *). 

Hos ipaos enim versus 1612 — 14; 
oi) ya^ ztmovTO}- unvftzoq niffvx tyi!i 
tiiitt' lii; i-'fi' oiiiiUT ii'g t fftioi' nuidiiif flioi- 
ai'tv !i'iiiii' loi- ruvt ifiii/ai-iiiidj.iiii: 
quominus eliminemus cum Schenkelio ^*) duabus hia impe- 
dimur causis. Primum quidem sic repeteretur moleste 
eadem verauum parvo intervaUo separatorum clauaula h 
ilvniai/ii-ir ()'(ii, quod vitium ne inferaraus in teitum ca- 
vendum nobis erit. Deinde vero ea quae aequuntur versu 
1(515, aperte rationem habent verauum 1612 — 14. Hinc 
ista: Ti' dp«(Ti'f d/jy-' ii i^vaiiaifiiiir iyio; quibus verbis paeue 
omni ex parte lux demum afiertur enuntiato nostro: '>i''x . . . 
uftv &t v ro ttt I ifirj/avfjisuf Nimirum dicit Oedi- 



i m Phoou 

4) Philol. XS. (I8b.-{1. 



puB: quaiidoquidem quaecumtiue patravi ex eadem fati 
neoessitale pependenint , qiiid tBndem tiet nie homine in- 
fortunatisaimo ? Cogitaiido ai ponitur t. 16]5 post v, 1610, 
Btatini apparet, quam nou concinant eius verba cum ante- 
cedentibus. 

Versum 1621: 

K,7«xitjf<C yup, ti' fif yijg *&« liaUK 
damnavit Kin'lihoffiua, causas attulit niiUas. Primo obtiitu 
suspicionem movet vox yuiu; atque cum audientes peraua- 
aum habere dobeant verbum ««oxrHVdi- v. 1620 uon dici 
de Oedipodis nece sed de eius ezilio tantum, in quo vitam 
producere vix poterit (cf. v. 1619), inutilis ease veraua vi- 
deatur. Certe noii est ineptus neque turbat seutentiarum 
couexum, ita ut unicuiqite ex sensu auo iudicandum sit. 
utrum Euripidi tribuere posstt versum iiecue. Ei|iiidem 
retineo verba tradita. Etenim nescio an de iudustria repe- 
tiverit poeta versus sequentis initio, qiiam premere volebat 
Tocem anaxTf/rni' : .profecto vita me privabis, Creon, 
non pntria lantum, cum in esilium me mittee. 

Sequitur Creontis edictum de Polyuice non sepe- 
liendo. 

Ac pro spuriis habent critici eius verba 1628, 29: 

;iiirp/il(t nw nki.oig jjJ.Sf, 
cum oBeudantur uou minus additamento avv u).kni; quam 
Tocibus niUn- nu/p/iiu inter se coniunctifi. Of. Porsoni cora- 
nientarium. Hermanuiia, qui recepta codicis Kin^^. correc- 
tura avr finXmg (cf. v. 511) verba retinuit, ipse quoque 
valde eo iuclinat. ut ea tribuat fabulae actoribus. Witz- 
scheliuB et Klotzius, quos nuperrime secutus est Fechtius '), 
couiuugere malunt iitiifiiiia i,X^i , quod tamen repugnat 
naturali verborum collocationi. Herwerdeni*) vero coniec- 
tura rttV aXXoxiftoiTif eei panlo frigidior, — Putaverim de- 



1) Zor Kritik dtis Ruriiiii 
Sj Ad Junoin (IST!)), jiie. : 



(J.-Pr. Freiburg i- B, 18S4. 



34 

fendi posse traditam lecldoneni, ai pro appositione iatelli- 
gfttiir iUud n-BipW«, quam vocem etiam magia premere 
voluerit poeta oppositia verbis nvy ai.Xois. laiii duples 
liis significaretur Polynicis crimeu, quippe qiii patriae 
bellum iiitulisset usus aliarum gentium auxilio, ita ut 
has quoque hoatilea reddei-et Thebis. — De verborum compo- 
sitioue cf. locum siinillimmn Philoct. 919: ?tV nni {te 
adiutore) r« 'Vftoiaq jitiUu noi}& fjnoit fiaXuii-. 

Eos qui verba eicienda esse putant, monuerim, quam 
prorsua apte Creon causam graviasimi edicti aui praemit' 
tat, praesertim cum audientes non ignorent, optimo iure 
venisse Poljnicem, ut regnnm a fratre repeteret. 

Germanum esse hoc Phoemissaruni loeo ver- 
aum 1634: 

fuj' ()' liKXuvniiiy, itTWfor, nloiroTg lin^iir 
hodie vix erit qui existimet, Defenderunt verauni Klotziiis, 
Firnhaberus ^). Quod eadem fere exstant in Soph. Ant. v. 29 
sane non sufficit ad iustani moveudam suspicionem, eum 
idem Creon haec pronuntiet in eadem re. Constat enini, 
haud ita diffieiles fuisse veteres scriptores, ut talia transcri- 
bere vererentur. Sed decernitur res eo, quod nullo modo 
conveniunt haec cuni reliquu verborum atructura: oratio 
enim indirecta posita eat post directam. 

Unde aimiil cognoscitur, quomodo huc irrepserit ver- 
suB. Nempe primo adscriptus deiude ueglecta ratioue 
grammatica in textum illatus est, ylvxrr tantum mutato 
in ffoQiii' (cf. Antig. v. 30.). — Versu deleto Creontis edic- 
tum plane respondet EteocUs mandatis nec non Graecoriim 
legi eos qni patriae bellum iotulerint sepeliri vetanti. 

De veraibus 1637, 38 cf. quae a Trautmanno*) 
disputata sunt. 

Versum 1644 emend&re ipse supra conatus suni, 
versus autem lti57 — 60 contra Muelleri suapicionem satis 
defeudisse niihi videor. 

1) „Die verdachtJgungBii E\uipideischBr verse beieunhtet uiid 
in PhoeuisseD u. Medea zuriiekgewieBeii ''. Lpzg, IB40. 

2) Dfl Euriiiid. Piioeniss. vv. suapeutEs. G.-Pr. Httl. 1863, pg. 7. 



H«stat igitiir. iit de carmitie fluluto quo con- 
Huditur txuguedia inite a. v. 1710 pau» addam. 

l: suniino arbitrio iii tractando eo ac restituendo 
ifferiiatt sunt HartiiiiKiua 'I, Muelleros'), via ac ratione 
shoeaiua 'J, Hermaniiun '), qui taiuen viri nihilominuB mul- 
I locis diversisHimas protulerunt senteiitiae. Unde iotel- 
^tur. quani lubrica res sit nimio antistrophicorum inda- 
PgftQdonim studio eiusinodi canneD in reaponBionem cogere, 
ita ut nobis cavendutn sit. ne contra libronun aactorita- 
tem plura mutemuH. Non igitur inutiles augebo coniecturas. 
Becipi tainen possmit non nullis locis, quae una et argu- 
IDenti et metricae responwoDie ratione commendantiir. 

Atque Hermannua v. 1715 apte aic reatituisae mihi 
Tidetur : 

r iVj;', nr /ini noi)uyoq (i3i/u "} ytvov. 
Quae enim adiecit versus initio ni* i^t, aententiae aeque 
•c metro satisfaciunt, cum vv. 1714, \h et 1716, 17 aperte 
Inter ae reapondeant. Patet vero, facillime potuisae exci- 
dere haec propt«r iri" repetitura. 

Idem Hermanniis vidit, partic. »);<"•', quod traditur 
, 1732: <"«i' nrugnr hv/ir i'/oir ab interprete additum 
«e. Sed annotare non debuit vir doctus; «ipae pea vo- 
eatur lii/ig lunt' oMfpof'. Rectius iam achol. (pg, 401, 12): 
ti,f h/iii' y«p ffxtXijvtfpof. 
Qnae deinde vv. 1723, 24 proposnit Weckleiuius: 
iii fii jiar d, if. if.arroyiiin' y. /i' ix n. praeferenda sint 
Schuenii emendationi: r,Xaiy' {latiioi- t. y.. cum exAntigo- 
: responso vv. 172(5, 27 colligi debeat, Oedipodeni his 
Bon tatn conquestum esse infortunium suum, quam diraa 
Imprecatum iis, qni e patria ipsum expellereiit. (Jna eailem 
de caiisa Schmidtio asseutiri non possum, ()ui i:ouiecit: 
Mj^i'^ "" '■'''""" ■ • ■ 

1) LL. cc. 

2) Elam. dDclr. metr. pg. 7fil. - E|iitoine pB- ^- — EJ- Pl'0*". 

1720 Bqi|. 

'A) De bic voiw of.. tiuae NU|irs ■iiiintnvi pg. 13. 

4) I. R. K- 4^ 3:1. - ceteruiu ile VBfia leit /iniVri t<f. 



Denique nescio an apte ponatur cum Hermaniio 
V. 1739: «««pWMtiT 'ukM^avu ante v. 1738 Imaw antiiit , 
TiuroiAoi; animQii yuiag. quod metricae responsionis ratio 1 
minime obacura (cf. y. 1710 Bqc|.) poBtulare videtur. Sane 1 
cogitari potest, grammitticnm aliquem genuinuin yerBuuni I 
ordinem mutasse, ut vox h-niiriia ad diixiira (v, 1737), quo \ 
referenda est, propius accederet. — Quae Schmidtiua ') 
commendavit h.l.: no&nea A. nt^i if. ii. 'Kti§i>vii anti^i i 
haiid satis conveniunt cum voee naatinii vs. 1737. 



Pars altera. 

Altera imiiis disputationis parte tractaiidos milii pro- 
posui alios fabulae nostrae locos in suspicionem vocatOB, 1 
Atque eiusmodi versus aelegi, ubi interpolationis suspicio- 
nem certis argumentia ant reraovere aut confirmare posaa ^ 
mihi videar. Oeterum non modo atudui investigare cuius- 
que interpolationis cauaas, verum etiam locos non inter- 
polatos quidem sed aperte corruptos ipse, qnoad eius facere 
potui, emendare conatus sum, 
Versum 480: 

iam a Valckenario Dindorfio in dubium vocatum eicien- 
dum esse cenauit Nauckius. Sane satis languida sunt at- 
qiie inaulsa verba " yiytiai , sive iuterpretamur ea cum 
Qeelio, Nauckio: „quae fieri aolent", sive cum Kockio 
(Fleckeis. Annal Suppl. VI, 173 sqq.): ,.qnae fiunt", Niraia 
vero quaesitum est, qnod liic propoauit: na8tT>- naAiyxiiTu. 
Atque aliud reatat vitium in verbis fliu ifocou fioi.iiii' 
(v. 479) — sic enim omnes fere libri praebent — cum 
xiixiii' Ti iloiiiiui X. n, compoaitis, quae Kockius perperam 
defendit interpretatus : , si inimicitias caede dirimendas 
contraxissem". Nec tamen reatituit locum Hermannus 



1) I,. 0. pg. 433/34. 
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Bcepta varia cod. Marc. lectione i&iirnr, ex qua non de 
eseDti renuu statu, sed de eo qui tuiBBet, si remansisset 
Ffaebis, diceret Polynices; « yiyiitiu tiim Tertendnm est: 
^iiae fieri aolent'. Tiintnm enim abest, ut poeta ediderit 
|nd ifitiirm; iit sic emendaTerit aliquis verba gennira i>iu 
V, versu 480 antea male interpulato. — Atque fauius 
tDterpolationis causam recte attulerit Nauckius. Ma^nam 
ine habet veri specieni. isnspicahiin esse, quicumque fuit 
liua versus conditor, e participio iinhm- aine verbo finito 
escidie^^e non nulla itaque adierisse pro iugenio 
rtio, quibus oratio rotundior fieret. Quod vero pertinet 
ad ipsnm illiid iinh'"'- cum Dindortio quam cuni Nauckio 
lucere nialo. Etenini laciUime potuii boc corrumpi e ge- 
nuina scriptura fiilt <<■ . quae certe concinniorem reddit 
(H-atiouem apte repetito a Polynice, qnae summa est totius 
muntiati. iiempe voluntario se decessisse e patna ^atrique 
tgnum annuum concessiage, ne Oedipodis preces dirae 
I haberenf. Att^ue addiderim. in II. macr. ipsis esae, 
Ignod Dindorlii sententiani confirmare possit. Libri enim 
KMTciani AF exhibent /io/.'.ir pro ^ioJ."ii-; vix dubium vi- 
Btnr mihi. i|uin in hiic vitioso accentu supersit para ge- 
ini fioXti i: 

Ut pancis tam repetam, quomodo nata sit lectio H- 
1 tradita: voi [louir in /itiX-'ii- corrupta ansani praebuit 
interjiolandi versus 480. qui ipse tum cauaa fiiit, ut in non 
piallia codicibus i*m '/nroc mutaretur in ili« ifiHftr. 

Cetenim Dindorfio '). qui Hirzelii ') vestigiis insistens 
^cuiue monienti putat e^se ad nostnim versum condem- 
m, quod sublato eo aeptem et viginti veraibus Poly- 
licis totidem respondent ab Eteocle prolati |vv. 4&9— 52.^), 
Kockiua Ruo iure obiecit, vicenoruin septenorum versuum 
Wngruentiam non admonituin vix quemquam percipere. 
Verb» versua 75(i: 

, iii »J>.y» jiHTpidM !tiiff9ijiJiiir ifii^y- 



1| PoKt BisiD. 

2) Dn EuripidiR !n compODoudiii iliverblinartc. Uihb. BonnuiM. I 



iterum exBtant poBt v. 1374. Priore loco Eteocles con-l 
silium ftperit CreoDti conferendi manus cum fratre, euii*l 
demqne ante certaraen singulare haec verba locutum ( 
iiuntiuB refert v. 1375. 

V. 755 cod. A pr. m. scriptum exhibet ii.fTf dopl,M 
quod cum scholiasta (^orErnai dui ror dopo?) pleriquel 
recte intelli^nt de occidendo Polynice ; Geelius mole; j 
„telo yincere, non occidere". Molesta igitur tautologia ex- f 
stat in his duobus versibus, quos insuper idem Eteoclesl 
pronuntiat, qui modo dixit: Si-nfia iV fxiinTOv ihaTpiflijr 
*;,.■ JVk, I iy&Qiri,- im' uvtoTq Ttl/niiy «aS^^ifVf-i,' (vv. 751,53).i 
Itaque aut flfiv <)iipi comiptum est aut v. 75C hoc loeoJ 
non genuinus. Ac qui variam (II. macr. bc.) lectioneml 
fi^tfi' recipere non dubitaverunt, eos fugit, hanc mediciDam-l 
malo peiorem esse, cura nova existat tautologia non minus J 
odiosa: d'» na/rj^ Ay-iN' liop/. Neque aeiungi posBuntj 
itia /ia/_^g a '^•iria&fPTa, quod praeterea cum iha /lax^^l 
fXStn- compoBitum in ^vnTitS-fi-Ti esset corrigendum, nam 
dia fiay_% }).it-tTv neque abHolute dicitur et additura habet 
dativum peraonae, quocum pugDatnr. Taiituni vero abest, 
ut illud tX&th- Euripidi sit tribuendum. ut me moveat, ut 
versum aequentem pro spurio habeam. Possit qAiidem 
illatum esse propter diu fi/.rj? a lectore aliquo memore, 
saepiuB baec coniungi cum verbis ifrui, fXtt^iU: Sed niulto 
ent veri similiuB, inventum ease tlii-fTv, ne una eademque 
res bis proferretur, aive ab eo ipso, qui versnm 756 in- 
sernit sive post ab emendatore aliqno. Invectua autem 
esse potest versus a fabulae actoribua, ut excusaretur 
Eteoclis immanitaa, potuit etiam adacribi e posteriore loco 
{v. 1376), ubi his verbis apte precatur Eteocles, ut sibi 
contingat in certamine eingulari fratrem contra patriam arma 
ferentem occidere; adscriptus antem comparandi causa 
deinde recipi in ipsnm textum a librario nimis incurioao. 

Versus 710, 11, quales U. maer, tradnntur: 

fifkXnv ntQi'^ TTVQyoiii Kai'1/itii'ii' nohr 

hnkoic: fh^tip «i.TiV 'A^ytiKiv nrparti'', 

integri eBse non possunt. Dativus nv^/omi non habet. 



quo referatur, oficndit odiosa quaedain verborum ubertas, 
ofieiidit idem fere exituB versuiim 710, 12, violata est 
fltiehomythiae les. — Atque Valckenarii correctura iinXnii 
tf' f A. ipsa efficit pravani seutetitiam ') ; Reiakii vero emen- 
datione ntxitiini pro /irpytnni smbeutis recepta reliijua 
vitia remanent. Quare iuteiTiolaturi tribuere malunt horum 
versuuiu alterum utrum K ircbhuftiue, Uiudortiiis, Fechtina*), 
alii. Ac UindortiuH quidem versii priore expunct^j in 
altero aut nihil mutare aut corrigere vult '^fiyilovi; Titi- 
lif^), quod paene probanmt Herwerdenus^), Rauchen- 
steinius % bic tamen ^'liiui; ille nriiyavi quia obiecto vereuB 
carere non poaset pro linii.oic voce inani ac propter tkfinv 
poBtea addita proponentes. Aliam locum Honandi viam 
nuperrime iniit Fechtiutf, cuius ex uententia alter versus 
certe interpolatus est, alter sic profectus ab Euripide: /icX- 
i.11'- "foii nrQymiiir 'Agytiiar ([ip«r<i('. Interpellare enim 
Eteoclem. tjuo eeset iupetu. Creontis Terba exclamaiido: 
^niniiui' r«p imi.u Kadfitii^y n<;i« (v. 712). ita ut hic 
enuDtiatum suum ad finem perducere neque pusset ueque 
deberet, sententia vero mutilaretur. A grammaticia deinde 
explicandi causa onXati ;i(Sai>- i-lfiti'- adscripta esae. quae 
A'«V't'"'>' et "i'-i/x« additis in versum redacta postea per- 
Tenissent iu textuDi. Hei argutiora haec quam veriora. 
Neque enim Eteoclee Euripideus neque qui audiebant ex 
iUis Creootis verbis tam repente interruptis colligere po- 
terant, quid tandem molirentur hoates. Sine dubio poeta, 
placuisset ei Creontis verba ita interpellari. Eteoclem 
pronuntiantem lecisset. qiiae illi proferre non licuerat. Cf. 
Tereiis haud dissimiles 737, 38. — Maiorem veri speciem 
babent. quae Kirchhoffius *) coniecit n^oiiiitliTi' Xii/tn-; 
pro hitdfiu'i-ii- iTiiXii-; sic enim vox itip^tiiiu aptiasime pen- 
dot a n^iafi. i-uy^., verha KaiSft. /ifUiv amota sunt, inter- 



I) Of. Wonldrinii «iiiiotaL »d h. !, 2i L. c. pg, ai. 
3) Tvet. Sven. \\ ki Junnm. i.g, VSL 

.')) Flechou. AdmJ. 1(13. pn. 433—42. 
<i) Usus U. reopDtioruii) Mboliis, 
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polationis origo patete videtur. — Nihiloumms equidem ] 
crediderim geEuina versua verba I 

Enuntiati iiiitio postquam irrepsit fitXi.ui' pro inayni' opuo I 
erat addere pro sententiarum conexu quae excidisse vide- 
baiitur^). Atque ratione habita vocia Ji^pis et verauB 712 
facile se obtulemnt Snioic iXi^m- niii.iv , quibue deinde ut 
metro aatiBfieret adiecta suut Kufiiifiuif^ et ui-jixu, Sic 
niutata gerniana lectione transierunt veraua in ncstronim 
librorum archetjpiim. Verborum fviuyfii' et i.i{X'nn' scrip- 
turaa non moltum distare inter ae nemo oon videt; '^^- ' 
yiliiiy vero neacio an iibrarii ocido ad aequentis trimetri 
vocem Kafliifiiiiv aberrante exatiterit. Quod apectat ad 
Bententiam: iam adventare hostes ad urbem oppugnaiidam 
(iTiuyuv oTparrii' non raodo fitX).iii' npofftuifii' lo/ovg) veraus J 
sic restitutus etiam magis conveniat cum v. 752 f/&(if'Ti 
im uizoTg Tiiyirm' xa&iifiti-fu'; praeterea aptius dicitur hoc | 
loco in univeraum de hoatibns nndique urbi {nr^yni =s I 
nriAig ufc infra v. 1706) appropinqnantibua , cum demnm | 
Teraibua 737, 39 fnz lirdQui; . . . Aii/i-n' aviinnui' fnia 
n^omfiiT&ai ncKuiQ propria hostiuai cotisilia (.'ommemo- 
rentur. 

Sed huiua versus 739: 

'k^/iui' afdonni' tTixii. n^o<s*tin&ui nvXuig 
priorem partem e v. 742 huc iUatam esse putant Kirch-^ 
hoffius aliique. Matthiaeus') autemetinaayndeto dviinnfn'- 
ngoiJxtiiTd-ai oflendena et in eo, quod prior enuntiati para 
eodem modo eflertur quo altera ?nT« n(ionx. n., cui summa | 
aententiae inest, acribendum proposuit J.ti/fiiJ 



1) Minus protabiliK videtur esse Sishniiiitii ratio, qui (1. 
pg. 41*0) suspiuatur. Euripidem ai;]'ip3is8e siu: fiiij.tiv in^S^i 
avTix' 'AeyEian' aT$aiov\ quibus yerhia deinde addita eaae ^iejiff — I 
anloK interpreti!) mimu, qoi tradituin inveniret iXi^eiv piti iTtiiSm 

2) Ntmiiiun iii prioris v. exitu pngitn aunt KaSpciair aok 
ue eiiadem fere dauaolaB veranum alter alterum exoiperet 

3) Ed. Phoen. 181«. 
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Meinekius') comecit: X. li nirrnnr /anTti^), Wcckleinius ") 
i.axifynoiiij ti^. "Sed nihil tnntandum est. Nam- 
(jiie toto hoc collotjuio inter Eteoclem et Creonteni aatis 
stiiUum atque iraperitHm ciiicem se praebet EteocleB, cuius 
ronsilia inconaiderata deinceps Creon reprehendit. Hinc 
illud Ti ilijra ilpi'7//*i- (v. 740) et qiiod Creon respondet 
T, 741 iiedeiD, quibus antea vv. 737, 39, ut denique in- 
telliKat Eteoclea, quid sibi voluerint priora, verbis nsiis: 
fffi' ai-Jpac uvTfiig xui nr Trpdc nrlaic i).oi: Nempe mani- 
pnlorum duces. Tamen Eteocles v. seqneuti: XiJ/nir liriit' 
1(1"; Bcnicet quod modo de Argivia dixieti. Nam sane 
ro^tari iion posset baec interrogatio , nisi eadem verba 
ftutea a Cre<jnte prolata essent, quo loeo idcirco intet^a 
retinenda sunt. {Ceterum ab eodem ('reonte pronuntiari 
tum indignatione quadam, quae v. 743 iteratur, vocem 
hi/ini- fingere nobis debemus.) — Ne<|ue vero in illii asyn- 
deto iilla ent ofTensio, quud et totius stichomythiae rationi 
et CreontiR breviloquentiae bene conveniat. 
Versus 769: 

Mfiiixta nni- nuTQiti; uvitnimfimi' 
a Zipperero ') in suspicionem vocatur. Sed neqiie in sol- 
lemni quodammodo Menoecei nominis pronuntiatione hae- 
rendum est, — quid enimr' nonne hoc loco priraum com- 
memoratur is qui vitam profundet pro patriae saluteV Cf. 
Hutem V. 841, ubi de eodem Menoeceo hoc versu iara aatis 
notato dicitnr: IMtvoixtr nu! Kijioi-in^ — neque video, cnr 
acholi&stae '') aperte nil iiisi vocem htiini-tn explicanti Me- 
noecei noraen afierendum fiierit. — Apparet, poat e^ quae 
autec«dunt v. 757 sq.: nni-hi,; ii nnr ^■fi/ioi'iii hoc loco. 
ubi non de Haemone af^itur, sed de alt«To Creontis tilio 
eius nomen necessario essi- pronunti&ndum. Quis enitn 
ipsis poetae verbis Don adnnniitus de Menoeceo cogitaret? 

1) Coni. 111, !!«. 

2) Cf Schoi.; ..^i.it. .1 K"." lajmj Diudurf. pg. JCW, :il. 
a) BI. Phoen. 

4) L. c pg. 3a. 

&) Pg. 211, U ap. riind. 
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TaatHm vero abest, ut in his rebus auditorea dubioa re* i 
linquat Noater, ut certissimis verbtH, quoscumque in scetiam I 
jiroducturuB est, designare soleat. — Cetenim uvTniioyv/ii»', 
(|U(id tradit iiber Marc. pr. in. acr. Bcholiaata') autem rer.t« I 
explicat k," m''/'," iiyi/iaTi xuluv/nfw, bene se habet hio^ J 
ciim non tmm-rfiw; tantum avi (i. e. Mipomid-^;) 'dicatur f 
Creontis filiua, aed ipao avi nomine Miyoixfvg. — Neque I 
(;um Valckenario , Nauckio Xaf!iii'Ta v. 770 mutabimne in ] 
iTimna; dicit enim Etencles, mandaturum se esse Meuoeceo, 
ut ad patrem veniat cum Tireaia, sc. postquam bunc i 



, 841), 



ut cum Cre' 



epe- 



cavit, sicut paulo po^t accidit (v. 
uute cougressus vatem arcessat. 
Versus 1243: 

Ainnol ytqoi-TOi ()l<\n 
hoi: laco prorauB apte pnaitua ai 
titur post V. 1359: 

Cuius repetitionis causa videtur nulla eaae. Treptiniim*) 
enim. qui optime pergere nuntium exiatimat, ubi de fratri- 
bus dicere deaierit, novisaima. quae de eis dixerat repeten- 
tem, aperte fugit. baecesse verba altcrius, non eiusdem nuntii. 
Nec taraen assentior Kircbhoffio, qui eiecit v. 1360 ut 
illatum huc ab interprete e v. 1243. Nam male deesset 
Bubiectum voci ixnn/irjnitvTo (v. 1359), etiamsi cum Kirch- 
hoffio servamua v, 1362: 

^inniii m^UTti'/!'! nui i\i7i'Kiti orpBryjiniK. 
Valckenarius vevo, qui buuc veraum damnavit, nc subiec- 
tum tolleretur de versu 1359 relicto versu 1360, monesdua 
est, nullam omnino cauaam bahiturum fuisae versum 1362 
interpolandi, quicumque invenisaet scriptum v. 1360. — 
At Trautniannua *) et hunc et illum versum auppoBitoa 
esse censet; librarioa enim, cnm in textu reperirent ver- 
bum fxonfi^itwTo nulto addito subiecto, ut hanc lacunam 



11 F 



. 211, 10. 



2) De ri-iwtttis npud Euri[i. vereibus. Sohrinimae 181)6. 

3] De Eurip. PhoeniBS. vv. BUspeotis. G.-Pr. Hal. 18ta, pg. 15. 
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explerent. alium versum 1362 alium versimi Iit60 inter- 
posuisse. Sed cur alter versiis ab altero aep&ratuB exstat':' 
Nejpiverim autero, aubiectum verbi ixo<iiir,nii<ia a poeta 
hic eaae omissum. Sane e Creontis interrogatione v. 1354 stjq. 
et ex ipso v. 1359 colligi posset. ie quibus verba fierent. 
Sed orationis conciDnitas et mtio grammatica postulant, 
ut fratres denuo desigueutur, cum ea ijuae praecedunt aon 
de fratrum certamine sint seA de pugna ad portas turres- 
c]ue commiasa. Recte hoc sensit Nauckiue. qui euapicatur 
ant aute t. 1350 eicidisse quaedam aut tres illos versiis, 
qiii iu II. mscr, pro exordio exatant, non eese genoinoB. 

Ut repetam quae disputavi: uon est expungendus 
V 1362 ab eo, qui v. 1360 putat eese Euripideum, non est 
eiciendus v. 1360 ab eo, qui damnat v. 1362, ne ab eo 
quidem, qui letinet banc veraum. Fac vero, poat v. 1359 
excidisee versum genmnimi. qui fratres denuo commemo- 
raret, a iliversis interpolatoribus haec lacima expleri potuit 
eiiiamodi versibus, quales traduut libri, dnobue, haud tacile 
potuit expleri versibus sic. ut \. 1361 auteiret alter, alter 
snbsequeretur , dispositis. Quibua ex omnibus apparet, 
multis opufi esse artificiis, ut tota haec de versuum inter- 
polatione sententia aliqua ex parte reddatur probabilie. 
Cum uterque versus spurius esse vix poeeit, 
neuter pro spurio babenduserit. Atque versum 
1360inteKram'| esse piitaverim, versum 1362 graviter 
corruptnni. Neque tamen qnae proposuemnt viridocti') 
omni ex parte probari possunt neque mihi ipsi contigit. 
ut invenirem, quibus Incus sanaretur 

1| Fdrtasse [meta soUemueiu qnndftmuKxlo rratmm aigai- 
ficatjonem rej>eteDs 6 v. 124.? fiurli<>ates nionorv vntuit cnntinoari so- 
intmtia Bll?rin.s ontitii oratioiii. luo facilius eoruni mentibas rerum 
L-onilic)0 anlea auamiu se «ITerret 

2) Valcben.: tiavta iwitiuta nai Amiltt ataajr^iiiiii, SohuenlUS 

(Pbilol. X. 304i: S. atf. xASthfm ■/ awr,p*>«. HartUDg. (Ed. rhoen. 
pg. 2451: ifQaoir atfittiiSv ti xai iiitlior iit^ti,laiav, Ilelmsoeth. : 
S. «1(1. Sanijioir mQafVfuijoiv: — Fimhtb, (I. c.): S. aip. imi Si- 
«ini atfatr,Xdtni, Geelius; J. aip, imSiniai aiftrtr^Uiii, falsa tamen 
iDlerpretati tv. 1361— (JS. 
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Contra Valckenariuui veraum 486: 

lilxfii' lif roK ^'^101' oixtiy ai-a fif^nz }.utimv 
damiiantem recte disputavit Hermannns. Hartungiiis'), 
Altenburgios^ exemplis allatis non evicenint, sic opponi I 
poBfle /'*.' (v. 485) et x«) (v. 488), nani Herc. fur, 280 ^iiy 
et li^ inter se respondent; neque huc cadnnt Sopli. Trach. 686 
(ulii ad fXQifTii fiiv referenduni erit ei'<TM lU (v. 693), non 
«rV,*f,x« (v. 691), Soph. Ai. 1, Aeach. Ag. 587, I 
Minime vero licet coniungere v. 487 cura v. 484 inter- 
posito V. 485; etiarasi enim, quod qiiidem panim com- 
mode fit, IJeelium seuutua aifih-m componamHs cum tk- 
fiici-Tiiv Xit,ii'ii- (v. 484), qiiid fiet verbis tiji' iriuc «i' y^giivnfV 
Praeterea quara non dilucide tum scripsisset haec Euripi- 
dea ! - — At iili et noatrum et aequentem versum : 

Kai Tiiiy uii'tTeai ivi' innr av&iQ ar ypiiyiiv. 
eicere maluerunt! quara bene iam seae excipiunt vv. 485 ] 
et 488, cura eandem rem spectent — dimittara exercitum ' 
neque agros patrios vastabo — illia versibus interpositis 
moleste adhuc disiunctil Audio. Sed id ipsum, quod op- 
time haec cohaerent inter se, gravissimum testimonium eat I 
nibilominus ea non fuisse coniiincta a poeta, cum 11. mscr. 
versus intermedios tradant. Nam qualem tibi flnges in- , 
terpolatorem , qiii tam praeclanini sententiarum ordinem 
sustuterit? Vel inde intelligitur, w. 486, 87 interpolatos 
esse non posse, Qnid? quod necessarii aunt propter id ' 
quod initio totius enuntiati legitur; xai vfv (v. 484). Nai 
que aperte hoc apectat ad ea, quae de tempore praeterito ' 
antea dixit Polynicea v. 477 sqq, Nonne igitur aenau cas- 
Biim eaaet illud xui rii; nisi pronuntiaturiis esset iste, quod ] 
deinde dicit vv. 486, 87? Nempe non continnam 
alteruani tantura ])otestateni ut antea etianinunc aibi poscit 
Polynices. — Qiiibus de causiH retinendi aunt vv.486, 87. 
Sed hoc concedo Valckenario , offensionis causam esse in 
verbis ui'u fiffiiik: 'i.u,1mi', quae neacio an ab aliquo lectore 
explicationis cauaa adscripta e simili loco vv, 477, 78 ge- 



1) Iph. Aulid., pg. 4a 



2) L. «. pg. Iti. 
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puinam postea eiiiulerint acripturam. Atque hanc resti- 
tuerit Weekleiuius emeudatione: ioiavjov xvtii.of^) pro 
licM ^t. I,., quae temporis signiHcatio posci videtur eis, 
quae setiuuntur; i'-!' i'""' «t-y»; «r yfiwne. Jani iminia 
liqueut. Nam, quae Valckenarium praet^rea offenderunt: 
i'ioifii'i tifii o^xfiV xai HiftUui liberiuH dicta suiit pro oixi]- 
aug . . . uiffirai, tortHsee ut quae particulia fit>- et >tf con- 
iuuxerat Noster {u/iiiiiiii7,ui — (nxni-), ea iuter se respon- 
dereiit etiam dicendi forma. 

In ea oratione, qua Jocasta tlectere studet filiorum 
animos (vv, 528 — 85), Valckenarius delendum propoauit 
T er s u m 567 : 

yn'r,iiixai &r,(iui<ji, ifikoiifias il* 'ir. 
prcpter lauguida eiua verba i/MdK/io; di 'iv. Procul dubio 
liaec inaulsa sunt ac tri^da pro eorum quae anteceduut 
sententia, cum uihil uisi hoc aiguiticeDt: „tu vero ambi- 
tiosua eris' {ytf rinn wi &.).') 

Nec tanien eiciemus quue saiia reddidit tacillima 
Scboenii correctura: if ii.ntifii;i it nui^). Quam emen- 
dationem si coniirmare couatus esset vir doctus totius loci 
aenteutiarum progresjju explanato, vidisset quam non respun- 
deret huic alt«rs couiectura: u <jiX6iifiog Ai •ir ,atque aiu- 
Ititio tua'. Nimirum seutentiarum ordo postulat, ut haec 
fere dicat Jocasta: quandoquidem imperium anteponere vi- 
deris urbia saluti (vv. 559— til; ct. vv- 504. 521 sqq,), noli 



1] Molesta ust vox iji^iot; iiuani retiDeDdam ush? puUvit 
Scbniiiltius , ita ut praponeret ll. c. pg. 416): olav ftoi ia^an-. 
poet tai£aiioi ht^on- V. 484; quoKUs [iraeterea illud.: Slof Pjoi'i 

2) Noa inest bis verbis quu» sujiposuit Hennaiinuu, cui Wwk- 
luiuiUK asseDtitur. seDtentiB neque omnino his repreheudeTo JocasU 
volueril Eteoclem anibitiuiie sua, ijua fortasse perdet urliem, duh abs- 
tioeDteni. 

3! PbiloL X. ~ Ueelii Haitungii enioudatiiines einlein fere 
spwUntee; o^wi.po,- 8i aai. «Vot^.Tu.' 3i ooi' tougius distjuit a Ira- 
iltta sonplnia. — Quod oadein vooe aol et coucluditur r. nuster et 
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obliviaci, si superiorea discedent Argivi, ita ut urbs in 
eorum poteatatem veniat {Hvfi Att/iaaS-fr uaTv), fore ut non 
modo iu cives gravissimae calamitates ingruant veruni 
etiam imperii tui finia fiat: «(tccijpoe up' o nXovTog, 6V C. 
i/_., ytyrjniTiti S^^atin ifiXnji^iui Tf nni. Magna cum pru- 
dentia extremia orationis verbis repoauit mater, quod 
niaxime commoveret Eteoclem regnandi cupidiaaimum at- 
que cedere nolentem, imperii scilicet iacturam immiuere. 
Cf. etiam V. 582 aq.: Aro >tuy.i'i nntviiii^, t(xi'oi; \ xiifior at^- 
Qfuii-ai TitivSi T ii' fiiijoi Tiintii', quibuB eadem deterrere 
studet Polynicem. 

Veraus 473 aqq. aic traduiitur 11. macr. 
iyiu dt nuTQfig dt<iftil.ri'iv nQnvaxfitiufiiji' 
rt}v/.i6i' it xu! TOvtl', ixipvyeii' /^fiCtiii- lifiug, 
ug OldiTiovg itfd^iyiuT tli; rfiag mrf, 
i'^ij},d'oi' ("Siii TTJaii' Ixiiii' avTOg x&oi-ii^ , . 
Ac Nauckius demonstravit haec verba saija esse non posse. 
Profecto inepta suut, quae pronuntiat Polynices, ae con- 
Buluisse domui patris {qui regno privatua erat a filiia), 
cum huius diras effugere studeret. Sed vereor, vir doctua 
ne nemini perauaserit, poetam Bcripsisse haec tantum: tyt" 
<)*' TiurQog ixtfvytii' /^i\fjiiv uQd,g ixTjh&oy, cum poatea ad- 
derentor yerba thifiurnir — mi/dt etveraua 475, vel id quod 
minua andacter suspicatus est: 

iyni ()( TTwrpof ixq-vyeTy y_Qr]ti'ir o.quq 
Toifiiii' <\i y.rii ro rovd' hfitoq TiQovrtxtif'UfUji'. 
Ex illia enim num existere potueriut, quae exhibent II. 
macr. , Nauckio ipsi dubium esae videtur, hunc autem or- 
dinem verborum germauum fuisse si credimua, cui tain 
stulto interpulatori tribui poasunt illa: ug Oldinovg ~ nort 
post naTQog ixtp. /^. uqu; molestisaime repetita? Nemini 
omnino in mentem venii-e poterat, talia interaerere in re 
aperta et iam in prologo ab Jocasta comraemorata. Licet 
offensio ait aliqua iu voce Tion, pro qua Hirzeliua {1. c.) 
commendat nairi^, versu 475 carere nullo modo possu- 
mus, quem postideiit, quae praecedunt ixtf. /p. li^iig. 
Praeterea male disiunguntur emendatione Nauckiana, qnae 
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ortisaime cohaereDt: *ki/. xe;',!^"»' «('«'* t^^t-lt'»'. Hac igitur 
ratiooe lcicus restitui uon potest 

Quod auteni Oeeliua conieeit: i) n /i li t i-i r :ii}mn*nl'u- 
\ firif . . pro itfK/fiir""' nij. ,iaiii&8 patris cavi ijuaiituiiL ad 
me et fratrem attiaet*, iDtprobandum est propter ea ijuae 
eodem spectant: ix<i. /gfiCon- uijiii;; Hilbergii ^) vero emen- 
datio: tyi-i iii nmpnf iia).a/i-'iy . . . riiii longius distat 
A tradits scriptiira, nec omnino sorte diviserunt tratres pa- 
triiim reguum. Schenkelius *) commendat: fyoi it' iinio 
Ti'>c diiifiiijiiiy np. in universum et sensui et ratioui gram- 
mftticae sufficientia; Fechtius^) duobus tantum littenB muta- 
tis: f'/i" ilf I» Tifln; iii«iiuii-i- ity., unde sane potuit 1'acil- 
linie fluere lectio Tulgata. Sed caesura haud eleganter 
disiiinguntur in hia praepositio et nomen. Equidem 
proposuerim (;-'" '*' "9''^ '" <W/o'niii' np. etc. „ego 
vero quod ad domus regiae res pertinet et mei et huiuace 
commodi habui rationem'. Cf. huius tragoediae tt. 547, 
1202; Krueg. ypr. gr, I. g 47, li, lO; prueterea Aesch. Proni. 
V. lUOU; Krueg. I, § IJ8, 39. (5. Jam scbol. optim. codd. 
couiiingit nfioriixni'ufi •,!■ loviiur jt xai lovi)' explicoiis: 
iyiii i)r .-ittofu/jdu/ifcn; to ifioi- xai lij lovror' nffiifi^tii' . . , 
Ac versibus 469—72 exordii ratioue in universum locutus 
aptissiiue indicare videtur PolyiiiceB verbis npiig rii Aiufid- 
I""', quam rem tractaturuB sit oratione sua, cuiua primae 
parli vv. 474 — 79: ixifxyiii- — i^aror fioliTy pro argumeuto 
quodanimodo praemittuutur verba nuuvnntvidfitii' tovfioi- tt 
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Vita auctoris. 



Fridericus Guilelmus Gebauer natus sum in vico 
Saxoniae Borussicae, cui nomen est Molmerswende, 
a. d. XV. Cal. Sept. anni h. s. LVI patre Guilelmo matre 
Luisa e gente Wendenburg, quos praematura morte mihi 
ereptos esse vehementer doleo. Fidem profiteor evange- 
licam. Litterarum elementis imbutus in progymnasio 
Donndorfiensi autumno anni LXX in numerum alumno- 
rum scholae regiae Portensis sum receptus, cuius displina 
per quinquennium et sex menses usus sum. Maturitatis 
testimonio instructus postquam Tubingae, Lipsiae medicinae 
operam dedi inde ab autumno anni LXXXI Halis in studia 
philologica incumbens per septem semestria scholas fre- 
quentavi virorum doctissimorum : Dittenberger , Droysen, 
Haym, Hiller, Heydemann, Keil, KirchhoflF, Pott, Vaihinger, 
Zacher. Seminarii philologici interfui sodalis ordinarius 
sex per menses sub auspiciis virorum illustrissimorum : 
Dittenberger, Hiller, Keil. Quibus viris omnibus optime 
de me meritis gratias ago debitas. 
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